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ADVERTISEMENT. 

THIS little book is intended as a practical 
guide for those who wish to speak 
Swahili correctly. It does not pretend to teach 
them to speak the language, but to guide them 
to the use of correct forms, and to draw their 
attention to niceties of expression, which the 
untutored ear would probably miss. The only 
way to learn to speak a language is by listen- 
ing to, and talking with, natives. Without 
this no book in the world can be of much use. 
But a listener will soon meet with forms and 
phrases which want explanation. It is then 
that he can make good use of a book. Thus a 
listener would soon find that the first syllables 
of Swahili words were often changing, but it 
would be very difficult for him without any 
guide to discover what rules the changes fol- 
lowed. 

The first syllables of Swahili words depend 
almost always upon some Substantive ex- 
pressed or understood. But if a learner is 
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VI ADVERTISEMENT. 

plunged at once into a chaos of ten or twelve 
or fifteen or sixteen different forms with various 
effects upon the other parts of speech, he is 
apt to give up the attempt to master what 
seems so much more difficult than it really is. 
In the following pages three of the most useful 
forms of Substantives are first taken, and by 
working through all the ordinary grammar of 
the language with these three forms only, the 
learner will find that his mind is getting used 
to the peculiarities of this class of languages, 
and the real simplicity of their construction 
wiU become more and more evident. 

It is not intended to give instances here of 
every form of word or sentence. All the more 
important are given ; what remain are rarely 
used, or belong to some specialty of thought 
or expression, and can be very soon mastered 
when they are really wanted. The compiler 
has been himself surprised to find how copious 
and expressive the Swahili language is, and 
he will be glad if these exercises help to vindi- 
cate its honour. 
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ERRATUM. 

" Nipitayo," p. 109, line 15, should be " Mpitayo." 



PLURAL OF SUBSTANTIVES. 

KI — AND M — Classes, 

Substantives beginning with Ki- are made 
plural by changing Ki- into Vi- 

Kitu, a thing. Vitu, things. 

Substantives beginning with M- are made 
plural in different ways according to whether 
they are thef names of persons, or living beings 
of any kind, or are the names of trees, or things 
in general. 

If they denote living beings, substantives 
in M- are made plural by changing M- into 
Wa- 

Mtu, a person, Watu, people. 

If they do not denote living beings, sub- 
stantives in M- are made plural by changing 
M- into Mi- 

Mti, a tree, wood. Miti, trees. 
Mkono, an arm. Mikono, arms^ 



What are the plurals of — 

Kitendo, an action, Kibofu, a bladder, 

Mshale, an arrow, Kipofu, a blind person. 

Kikapo, a matting ba>g. Mfapa, a bone, 

Mbayn, a baobab tree. Kitabu, a booh. 

Kitanda, a bedstead, Mpaka, a boundary. 

B 



2 PLURAL OF KI- AND M- SUBSTANTIVES. 



Mzigo, a hwden. 
Kifnngo, a button, 
Mzinga, a cannon. 
Mtnmbwi, a canoe. 
Msafara, a coA'avan. 
Mknfa, a chain. 
Kiti, a chair. 
Mfalme, a chief, a "king. 
Mtoto, a child. 
Kidevu, the chin. 
Mnazi, a cocoawut tree. 
Mbnni, a coffee ploMt. 
Kitana, a comJ^. 
Mpishi, a cooTc. 
Kizibo, a corle. 
Kikombe, a cup. 
Mtende, a date tree. 
Kiziwi, a deaf person. 
Mlango, a door. 
Mlevi, a drunkard. 
Mzanga, a Ewopean. 
Kidole, a finger. 
Mvuvi, a fisherman. 
Kiroboto, a flea. 
Mgnu, the foot. 
Kivuko, a ford. 
Mgeni, a foreigner. 
Mchezo, a game. 
Mlinzi, a guard. 
Mkono, the hamd. 
Kipini, a ha/ndle. 
Kitwa, the head. 
Mchanga, a herdsman. 
Kilima, a Mil. 
Kiboko, hippopotamus. 



Kibanda, a huL 

Mkalimani, an inter- 
preter. 

Kisiwa, an island. 

Kisa, alcnife. 

Kifaniko, a lid. 

Mstari, a line. 

Mdomo, a lip. 

Mjasi, a lizard. 

Mkate, a loaf. 

Kioo, a looking glass. 

Kitanzi, a loop. 

Mchiro, a mangouste. 

Mlingote, a mast, 

Mganga, a medicine- 
man. 

Msiba, a misfortune. 

Kina, a wooden mortar 
for cleaning com. 

Mlima, a mountain. 

Kinwa, the mouih. 

Mlezi, a nurse. 

Kiapo, an oath. 

Mzee, an old person. 

Kitnngna, an onion 

Msimamizi, an overlooker. 

Mchikichi, a palm oil 
tree. 

Kipande, a piece. 

Mto, a pillow. 

Kipele, a pi^nple. 

Mti, a pole. 

Mpagazi, a caravan por- 
ter. 

Kiazi, a sweet potatoe. 



AGREEMENT OF ADJECTIVES. 



Kigai, a potsherd. 
Kifuko, a purse, 
Kitambaa, a rag. 
Kidaka, a recess. 
Kifara, a rhinoceros. 
Mto, a river. 
Mtoro, a runaway. 
Mtai, a scratch. 
Mtnmishi, a servant. 
Kivoli, a shadow. 
Kiata, a shoe (sandal). 
Mgonjwa, a sick person. 
Mjinga, a simpleton. 
Mtnmwa, a slave. 
Mtwana, a slave hoy. 
Ejjakazi, a slave girl, 
Mjakazi, a slave woma/n. 
Mjoli, a fellow slave. 



Mkeka, a sleeping mat 
Kidonda, a sore. 
Mkuke, a spear, 
Mtambo, a metal spring. 
Mkia, a tail, 
Kijiko, a teaspoon. 
Kiko, a tobacco pipe. 
Mji, a town. 
Mtego, a trap. 
Kilemba, a tttrhan. 
Mzabibu, a vine, 
Kisiban, a waistcoat, 
Mtungi, a water jar, 
Kisima, a well. 
Mjeledi, a whip. 
Mke, a wife. 
Mchawi, a wizard. 



Kijana, a youth. 

The English words are in alphabetical order. 

MuuNGU, God, and Mtume^ an Apostle, 
make their plurals irregularly, miungUy gods, 
Mitumey Apostles. 



AGREEMENT of ADJECTIVES. 

Adjectives are made to agree with their 
substantives by adopting the same prefix. 

Mtu mrefa, a tall man, 
Watu warefu, tall people. 
Miti mirefu, tall trees. 
Kisu kirefu, a long knife. 
Visu virefa, long knives. 



4 AGREEMENT OF ADJECTIVES. 

The Adjectiye is always placed after its 
substantiTe. 

List of Adjectives, — ^the root only is here 
giyen, to whidi the proper prefix must be in 
each case attached. 

Bad, — ^baya. LUtle, — doga 

Bare, only, — ^tapn. Long, — refa. 

Beautiful, — zorL New, — ^pya^ 

BUter, — chungu. Old (worn out), — ^kukuu. 

Broad, — ^pana. Open, — wazL 

Chief, great, — ^kun. Baw, — bichi 

Dry, — ^kavu. Bipe, — ^bivn. 

Empty, — tupu. Botten, — ^bovru 

Female, — ^ke. Savage, — ^kali. 

Fierce, — ^kali Sha^p, — ^kali 

Fine, — zurL Short, — fupi. 

Foreign, — geni Sound, — ^zima. 

Great, lojrge, — ^kabwa Sweet, — tamn. 

Hard, — gama. Thick, — nene. 

Heavy, — zito. Unripe, — bichi. 

Idle, — vivu. Whole, — ^zima. 

Jealous, — wivru Wide, — pana 

The interrogative How many? -ngapi? is 
treated as an adjective. 

Watu wangapi ? How many people f 
Viti vingapi ? How many chairs ? 
Miti mingapi ? How many trees f 



Translate into Swahili. 

A bad action. A long arrow. Empty matting 
bags. Thick baobab trees. A broad bedstead. 



AGREEMENT OF ADJECTIVEa 5 

A hard bone. An old book. Heavy burdens. A 
beaatifal button. Large cannons. A short canoe. 
Foreign caravans. A thick chain. A new chair. 
Great chiefs. A beautiful child. Long chins. 
A fine cofiee plant. Little combs. An idle cook. 
Hard corks. An empty cup. Short date trees. 
Wide doors. A fierce drunkard. Female Euro- 
peans. A thick finger. Jealous fishermen. Bare 
feet. A wide ford. Idle foreigners. A fine game. 
Fierce guards. A sound hand. Long handles. 
A dry head. Bad herdsmen. A great hill. A 
dry hut. A bad interpreter. Large islands. 
A sharp knife. Heavy lids. A long line. Dry 
lips. Large lizards. A sweet loaf. New looking- 
glasses. A long loop. Female mangoustes. A 
short mast. A foreign medicine man. Heavy mis- 
fortunes. A new mortar. Great mountains. 
Wide mouths. Jealous nurses. A bitter oath. 
Fine old people. A rotten onion. Sharp over- 
lookers. Little palm oil tr^es. Short pieces. A 
hard pillow. Long poles. An idle porter. Eaw 
sweet potatoes. A sharp potsherd. Empty purses. 
An old rag. Wide recesses. Foreign simple- 
tons. A new slave. Idle slave women. Bad 
slave boys. A jealous fellow-slave. Open sores. 
A heavy spear. Wide rivers. A new shoe. Bad 
servants. A long shadow. Old sleeping mats. 
A small tea-spoon. Long tails. A short tobacco 
pipe. Large towns. An empty trap. Beautiful 
turbans. A fine vine. Long waistcoats. An 
empty water jar. Heavy whips. A jealous wife. 
Large unripe sweet potatoes. How many burdens ? 
How many huts ? How many loaves ? How many 
cooks ? How many mountains P How many sim- 
pletons P How many towns ? How many pieces P 



6 NUMBERS. 

How many water jars ? How many knives ? 



NUMBERS. 

The Swahili numbers are treated as adjec- 
tives, and made to agree with their substan-^ 
tives in the same way. 

The words for six, seven, nine, and ten, are 
irregular, being used without any prefix. 

The root forms of the numbers are 



1 — ^moja. 


7 Saba. 


2 will 


3 — nane. 


8 — tatu. 


9 Kenda, or Tissa, 


4 — nne. 


or Tissia. 


6 — tano. 


10 Kuml 


6 Sita. 





Mtu mmoja, one man, 
Kitu kimoja, one thing, 
Miti mitatu, three trees, 
Vitu vinne, fotbr things, 
Watu wanane, eight people. 
Miti sita, six trees, 
Yita kenda, rdne things, 
Watu kumi, ten men. 

Where an adjective is joined with the sub- 
stantive as well as a numeral, they are usually 
placed in exactly the reverse of the English 
order. 

Watu wabaya wawili, two had men, 
Miti mizuri mitatu, three jme trees. 



DEMONSTRATIVES. 



Translate into Swahili. 

One man. One turban. One knife. One tree. 
One purse. One slave. One river. One water 
jar. Two burdens. Three buttons. Four cannons. 
Five canoes. Six caravans. Seven chains. Eight 
chairs. Nine chiefs. Ten children. One small 
cocoanut tree. Two large coffee plants. Three 
long combs. Four idle cooks. Five bad corks. 
Six small cups. Seven large date trees. Nine 
wide doors. Ten short Europeans. One thick 
finger. Three broad feet. Four long handles. 
Five great hills. Seven new huts. Eight bad 
interpreters. Nine sharp knives. Ten long lines. 
One savage mangouste. 



THIS AND THAT. 

The two demonstratives in Swahili answer- 
ing to THIS and THAT denote strictly what is 
near and what is at a distance. Where this 
and THAT are used in English to distinguish 
two things which are both near, the same word 
must be used for both in Swahili. The second 
demonstrative answers to yonder, or very 
closely to the north of England word yon. 

All the demonstratives pointing to things 
near begin with A-, and all those pointing to 
things at a distance end with -le, 

Mtu huyu, thu man, 
Mtu yule, that man. 
Watu hawa, these men. 
Watu wale, those men. 



8 DEMONSTRATITE& 

Mti ban, this tree. 
Md ale, that free. 
Miti hii, these tree*. 
Miti ile, thoee trees. 
Kita hiki, this thing. 
Kita kile, that thing. 
Vitu hivi, these things, 
Yita vile, those things. 

The second syllable of the demonstrative 
THIS is the first of the demonstrative that. 
Particular care must be taken to remember 
this syllable, as it is the foundation of all the 
forms of Pronouns. 

In nouns of the Mtu class, it is -yu- in the 
singular and -tra- in the plural. 

In nouns of the Mti class, it is -w- in the 
singular and -t- in the plural. 

In nouns of the Ki- class, it is -A/- in the 
singular and -tn- in the plural. 

The demonstrative this is made by prefix- 
ing h and the root vowel, h-u-yu^ h-^-way 
h-U'Uy h-i'i, h'i'kiy h-i-vu 

The demonstrative that or yonder is 
made by adding -/e, yu-le^ tra-fo, tt-Zc, i-Zc, Ai-fe, 
vi'le. 

If an adjective is joined with the substan- 
tive the demonstrative follows both. 

Mtu mbaya huyu, fhAs had man. 
Miti mibovu hii, these rotten trees. 
Vitu vidogo bivi, these little things. 



DEMON8TRATIVE& 



Translate into Swahili. 

This fine action. Yonder long arrows. This 
thick baobab tree* Those bedsteads. This blad- 
der. These hard bones. This largo book. This 
boundary. Yonder heavy burdens. These buttons. 
Those large cannons. This caravan. These chains. 
Yonder chair. Those chiefs. These children. 
This cocoanut tree. That coffee plant These 
combs. This cook. This cork. Yonder cup. 
Yonder date tree. These doors. This drunkard. 
These Europeans. This finger. Those fishermen. 
Those feet. This foot. This ford. This foreigner. 
These games. These guards. These hands. These 
handles. That herdsman. This little hill. Those 
small huts. Those interpreters. Those large 
islands. That long knife. This lid. These thick 
lines. These thick lips. Those beautiful lizards. 
Those sweet loaves. That tall mast. That great 
mountain. These old people. Those raw onions. 
This pimple. That pole. Those idle porters. 
These small sweet potatoes. That sharp potsherd. 
Those old rags. That simpleton. These idle 
slaves. That short heavy spear. That old shoe. 
These servants. Those new sleeping mats. This 
tobacco pipe. These traps. Those fine turbans. 
These fine waistcoats. These new waterjars. This 
well. These wizards. 

When the demonstrative precedes the adjec- 
tive, it must be very often translated by the 
introduction, in the English, of the verb to be. 

Miti hii mirefu, these 'poles are long. 
Kisu hiki kikali, this "knife is sharp, 
Mtu huyu mbaya, this man is had. 



10 PERSOXAL PRONOUNS. 

Translate into Swahili. 

These people are fierce. These mountains are 
large. These slaves are idle. Yonder trees are 
small. That man is short. This spear is heavy. 
These Europeans are jealous. 



PERSONAL PRONOUNS. 

The full forms of the personal pronouns in 
Swahili are 

Mimi, I. Sisi, tve, 

Wewe, thou or you, Ninyi, you, 
Yeye, he or she, Wao, they. 

These forms can refer only to persons or 
living beings. For things the demonstrative 
pronouns are used. 

The second person is always used in the 
singular when one person only is addressed. 

When a pronoun is followed by an adjec- 
tive it implies the appropriate form of the 
verb to be, 

Mimi mkubwa, I am great, 
Wewe mdogo, you are small, 
Hii mitamu, they (these) are sweet. 
He mirefu, they (those) are tall. 

In order to agree with the plural personal 
pronouns sisi^ ninyi, and wao, adjectives prefix 
wa- as if to agree with watu. 



Translate into Swahili. 



* * The words in parentheses are not to be 



translated. 
I am fierce. You are short. He is large. They 



PERSONAL PRONOUNS. 11 

are small. We are heavy. You (pi.) are dry. 
They (shoes) are new. It (rag) is old. They (huts) 
are old. It (chain) is thick. They (slaves) are 
idle. They (sweet potatoes) are ripe. He is little. 
He is savage. She is foreign. I am jealous. You 
(pi.) are jealous. They (people) are beautiful. It 
(waterjar) is empty. He is short. You are large. 
You (pi.) are large.- 

The personal pronouns are generally repre- 
sented by a prefix attached to the verb. These 
prefixes may be used alone to express the pre- 
sent tense of the verb to be. 

They are the same as the second syllable of 
the demonstrative this (see p. 8). 
Ni, I am, Tu, we are. 

XJ, you are, 'M, you are, 

Yu, he or she is. Wa, they are, 

TJ or Ki, it is, I or Vi, they a/re. 

The full forms of the personal pronouns 
may be used to give particular emphasis. 

Mimi ni mzuri, as for me I am beautiful, 
Wewe u mvivu, yott at all events are idle. 



Translate into Swahili. 

This tree is little. That date tree is short. 
This old man is great. We are dry. Those poles 
are long. That little man is fierce. That knife is 
sharp. You are idle. He is idle. He is little. 
She is beautiful. She is short. It (the knife) is 
heavy. It (the knife) is long. It (the sweet 
potatoe) is raw. They (the sweet potatoes) are 
ripe. They (the old people) are beautiful. You 
are short. It (the hut) is old. They (the rags) 
are old. They (the rags) are new. They (the 



12 PERSONAL PRONOUNS. 

huts) are new. They (the poles) are rotten. It 
(the book) is new. 

The persons of the verb are denoted by pre- 
fixes dmering from those given above only in 
the third person singular, which when referring 
to living beings is denoted by a-, whatever 
the form of the substantive naay be. 

Yu" is employed in other dialects, but 
scarcely ever in that of Zanzibar. 

Thus the present perfect of the verb to love 
is expressed by — mependa with the proper 
personal prefix. 

Nimependa, I have loved, 
TJmependa, you have loved. 
Amependa, he or ghe has loved. 
Kimependa, or TJmependa, it hai loved. 

Tumependa, we have loved. 
Mmependa, you have loved. 
Wamependa, they have loved. 
Yimependa or Imependa, they hoAje loved 

*^* -mependa, has loved; -meanguka, has 
fallen ; -mevunjika, is broken ; -mekufa, has 
died or is dead; -meonekana, has become visible 
or is in sight ; -mepasuka, is split. 

Translate into Swahili. 

That arrow is broken. The matting bag has 
fallen. The baobab tree has fallen. That old bed- 
stead is broken. The old person is dead. The 
large bone is broken. The new book is split. The 
boundary is visible. The heavy burden has fallen. 
The buttons are broken. The canoes are visible. 
The large caravan is in sight. The thick chains are 
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broken. The chain has fallen. The great chiefs 
are dead. The little child is dead. That tall cocoa- 
nut tree has fallen. The old water jar is broken. 
The little comb is broken. The cook is in sight. 
The cup is broken. These new cups are broken. 
Two date trees are fallen. Four doors are broken. 
That dronkard has fallen. Seven Europeans are 
dead. Two fingers are broken. 



INTERROGATIVES. 

There are five interrogatives which do not 
vary. 

Nani ? Who ? 

Lini P When f 

Nini ? What ? 

Grani ? Of what 8ort ? 
Wapi ? Where ? 

The interrogative Which? is formed by 
adding -pi to the pronominal syllable. 

Mtu yupi ? Which man ? 
Watu wapi ? Which people f 
Mti upi ? Which tree ? 
Miti ipi ? Which trees ? 
Kitu kipi ? Which thing ? 
Yitu vipi P Which things ? 

Where the substantive is not expressed, the 
interrogative must be in form proper to the 
substantive which is understood. 

Upi ? Which ? (tree) 
Yupi ? Which ? (man) 
Vipi? TF%*c^ f (things) 
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The interrogatives lini^ganiy and tra/^z always 
follow the words they are connected with, 

Amekaja lini ? When did he come ? 
Mti gani ? What sort of tree ? 

If followed by a demonstrative the verb 
to be is implied. 

Vitu gani hivi ? What sort of things a^e these ? 
Nani huyu ? Who is this ? 
Nani mzee huyu P Wlio is this old man ? 
Nini hii ? What are these ? 



Translate into Swahili. 

What sort of people are these ? Which arrows ? 
What sort of matting bags ? Which baobab tree ? 
What sort of a bedstead is this P Who is this old 
person P What sort of bone is this ? Which 
books ? What sort of buttons ? Which canoe? 
What sort of a chain ? Which chair ? What sort 
of chiefs are these ? Which child P Which cocoa- 
nut trees P Which date tree ? Who is this 
drunkard ? What sort of a chief is this drunkard? 
What sort of trees are those ? Which hand ? What 
sort of game is this ? Which hill ? Which islands 
are those ? What sort of thing is this knife P 
What sort of man [i.e. of what tribe] is this inter- 
preter ? Which mast ? What sort of misfortune ? 
What (sort of) mountains are those ? What sort of 
tree is a palm oil tree ? What is an oath ? What 
sort of an overlooker is a blind person ? Which old 
person is the deaf man ? Which (man) is the medi- 
cine man ? What sort of pole ? Which poles ? 
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THE VERB. 

The verb is conjugated by the use of tense 
prefixes and personal prefixes. The personal 
prefixes are those given above. The following 
are some of the tense prefixes. 

PRESENT IMPERFECT, -na- 
PRESENT PERFECT, -mo- 
PAST PERFECT, -li- 
FUTURE, -ta- 

Ninapenda, I am loving, 
Nimependa, I have loved. 
Nilipenda, I loved. 
Nitapenda, I shall love. 

TJnapenda, you are loving. 
TJmependa, you have loved, 
Ulipenda, You loved. 
Utapenda, You will love, 

Anapenda, He or she is loving, 
Amependa, He has loved. 
Alipenda, He loved. 
Atapenda, He will love, 

TJnaanguka, It [-:Qti] is falling. 
Umeangnka, It has fallen. 
. XJlianguka, It fell. 
TJtaangnka, It will fall, 

Kinaanguka, I^ [kitu] is falling. 
Kimeangnka, It has fallen, 
Kilianguka, It fell, 
Kitaanguka, It will fall. 



( 
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TaxiApend% Wf art J^mff. 

m 

TulipendJk Wt tevfd^ 
TucapendiL VTe «i<iM t^tv, 

MnapendiL To» are norimff. 

Mlipenda. Ft^« Jored, 
Mtapenda. Fo« k-^i^V i\>fv« 

Wamependa. T^y hart lortd. 
Walipenda^ T3^y ft'CVti. 
Watapendflk Th^-y %ciU Jort, 
Inaangnka, Thty ~miti] are /Ming, 
Imeangaka, They hactjalltn, 
niangiika* ThtyfelL 
Itaangaka, They %ciIlfaiL 

Yinaangaka, They TTitn] are falling, 
Yimeangoka, They hare fallen. 
Yiliangaka, TheyfelL 
Yitaangaka, They icill falL 

The infinitiye is made by prefixing ku~ 
List op Verbs. 

Kaknbali, to accept Knzaa, fo hear fruit, 

„ ehtaki, to accuse. „ piga, to heat. 

„ patana, to agree. „ omba, to heg. 

„ badili, to alter. „ eadiki, to believe, 

„ sambna, to annoy. „ nma, to bite, 

„ jibu, to answer. „ vuma, to blow. 

„ fika, to a/rrive, to rea/ih. „ jisifa, to boast. 
„ nliza, to ask, „ chemka, to boil. 

„ amka, to awake. „ zaliwa, to be born, 

„ oga, to bathe. „ piga kofi, to box the 

ears. 



YEBBS. 
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Kayunja, to hredk, 
„ leta, to bring. 
„ jenga, to hmld, 
„ waka, to burn (neut.). 
„ teketeza, to burn (act.). 
„ zika, to bwry. 
„ nunoa, to buy, 
„ ita, to call, 
„ angalia, to take care, 
„ tnnza, to take care of, 
„ chukua, to carry, 
„ pakia, to carry a$ coA'go, 
„ kamata, to catch hold 

of. 
„ daka, to catch in the 

hand, 
„ geoka, to he changed, 
„ danganya, to cheat, 
„ tafuna, to chew, 
„ chagua, to choose, 
„ piga makofi, to clap the 

hands, 
„ safisha, to clea/n, 
,, panda, to cUmh up, 
„ kasanya, to collect, 
„ radi, to come hack, 
„ karibia, to come near to. 
„ toka, to come, or go out, 
„ shinda, to conquer, 
„ fikiri, to consider, 
„ pika, to cook, 
„ kohoa, to cough, 
„ fanika, to cover, 
„ vuka, to cross over. 
„ seta, to crush. 



Kulia, to cry, 
„ lima, to cultivate, 
„ ponya, to cure. 
„ kata, to cut, to cut down. 
„ cheza, to dance, 
„ pungua, to decrease. 
„ linda, to defend, 
„ kawia, to delay, 
„ kana, to deny, 
„ haribu, to destroy. 
„ chimba, to dig. 
„ agiza, to direct. 
„ gawanya, to divide. 
„ fanya, to do, 
„ kokota, to d/rag, 
„ vuta, to draw, 
„ piga mstari, to draw a 

line, 
„ teka maji, to draw 

water, 
„ ota, to dreami, 
„ fukuza, to drive away. 
„ kauka, to get dry. 
„ anika, to put out to 

dry, 
„ mwaga, to empty out. 
„ isha, to end. 
„ ingia, to enter, 
„ okoka, to escape. 
„ eleza, to explain. 
„ punguka, to fail. 
„ anguka, to fall, 
„ funga, to fasten, hind, 

shut, 
„ ogopa, to fear. 
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Knlisha, to iWJ. 



„ pigana« to fight. 

^ ona, to find. 

^ maliza, tofinUh. 

.. isha, to he finished, 

,, kaza, tofijT, 

,, ruka, to fiy, 

„ knnja, to fold, 

„ fnata, to foUoic, 

„ gombeza, to forbid, 

„ sahaa, to forget. 

,, samehe, to forgive, 

„ pata, to get, 

„ lewa, to get drunk, 

,y toka, to get out. 

„ ondoka, to get up. 

„ mdi, to go hack, 

„ oza, to go had, 

„ tangnlia, to go hefore. 

„ pita, to go hy, 

„ shaka, to go^ or come 

dovm, 
„ saga, to grind. 
„ linda, to guard, 
„ thum, to harm, 
„ chnkia, to hate, 
„ sikia, to hear, 
„ sayidia, to help, 
„ ficha, to hide. 
„ zuia, to hinder, 
„ tweka, to hoist, 
„ shika, ^0 hold, 
„ uma, <o fewr^. 
„ unga, to join, 
„ amna, to judge, 
„ roka, tojvmp. 



Knpiga teke, to kick. 



„ na, to kill, 

„ chinja« to kill for food. 

«. jna» fo know, 

^ cheka, to laugh. 

„ jifanza, to learn. 

„ acha, to leave, 

„ aga, to take leave of, 

„ inna, to lifl up. 

^ peuda, to like, 

„ sikiliza, to listen, 

„ tazama, to look, 

^ tafata, to look for, 
legeza, to loosen, 
potea, to he lost, 
penda, to love, 
shusha, to lotoer. 
fanya, to maJce, 
oa, to marry a wife, 
pima, to measure. 
onaua, to meet, 
knta, to meet with, 
yeyuka, to melt, 
kosa, to miss, 
changanya, to mix, 
amum, to order, 
pindua, to overturn, 
wiwa, to owe, 
uma, to pain, 
pita, to pass, 
lipa, to pay, 
okota, to pi<ik up, 
weka, to place. 
pendeza, to please, 
mimina, to pour, 
sifu, to proMe, 
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Kuomba, to pray, Kutawanya, to scatter. 

„ fanikiwa, to prosper, „ tharau, to scorn, 

„ vuta, to pull. „ kuna, to scratch, 

„ ng'oa, to pull up, „ tafuta, to search for. 

„ Buknma, to push, „ ona, to see. 

„ tia, to put, „ peleka, to send, 

„ weka, to put away, „ shona, to sew, 

„ vaa, to put on {clothes), „ tikisa, to shake, 

„ toa, to put out. „ nyoa, to shave. 

„ zima, to put out a light. „ onyesha, to show. 

„ gombana, to quarrel, „ imba, to sing, 

„ soma, to read. „ zama, to sink. 

„ pokea, to receive, „ kaa kitako, to sit down. 

„ kumbuka, to recollect, „ lala, to sleep. 

„ kataa, to refuse, „ nuka, to smell (n.) 

„ juta, to regret. „ sikitika, to he sorry, 

„ furahi, to rejoice. „ nena, to speak, 

„ salia, to remain over, „ tumia, to spend, 
„ kaa, ^0 remain (in a „ mwaga, to spill, 

place), „ pasua, to split, 

„ knmbuka, <o remember, „ enea, ^o ^j^^ecw? (n.) 

„ kumbusha, to remind, „ simama, to stand. 

„ pumzika, to rest, „ kaa, to stay, 

„ radi, ^o retwrn, to go „ piga, to strike, 

hack, „ tosha, to suffice, 

,, radisha, <o retwrn, to „ toshea, ^ surprise. 

give hack, „ zunguka, to surround, 

„ oka, ^0 roasi, „ fagia, ^o sweep, 

„ oza, ^0 ro^. „ vimba, to swell, 

„ viringa, to he round, „ twaa, to take. 

„ Bugua, ^0 rub, „ angalia, ^o ^aA;6 care. 

„ piga mbio, <o run, „ vua, <o ^aA;e off clothes. 

„ kimbia, ^o rvm away, „ sema, ^o talk, 

to flee, „ onja, ^o tojste, 

„ sema, ^o «a^. „ fundisha, to teach. 
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Kutatno, to tear (cloth, ^c.)JKageakA, to turn (neai). 

„ rarua, to tear in pieces. „ fanna, to vneover, 

„ ambia, to tell, „ fongna, to wrfcuien, 
„ fikiri, to thinhf to con- open, 

fider, „ tamia, to vie, 

„ thani, to think, to 9up- „ ngoja, to wait, 

pose. „ tembea, to walk, 

„ tupa, to throw. „ taka, to want. 

,, funga, to tie. „ osha, to wash. 

,, choka, to become tired. „ fata, to wipe. 

„ gURa, to touch. „ nyima, to withhold. 

„ safiri, to travel. „ taajabu, to wonder, 

„ jaribu, to try. „ abudu, to worship, 

„ gouza, to turn (act.). ,, andika, to tvrite, 

*4,j* In Swahili a question is written in the 
Hame form as an assertion, 

TJmcsikia. You have heard. 
Umosikia ? Have you hea/rd ? 



Translate into Swahili. 

I havo accepted. Thou wilt accnse. We have 
agreed. They (things) will alter. They (people) 
will annoy. I answered. They (trees) are bearing 
fruit. The blind man is begging. I believe. The 
chiefs have arrived. The simpletons are asking. 
The hippopotamus is awaking. We shall bathe. 
The ilcas will bite. The children are boasting. Four 
children have been bom. The Europeans have 
bought. The cook built. You (pi.) bought. The 
old people called. She is taking care. The caravan 
porters are carrying. The overseer caught in his 
hand. The date tree is changed. The medicine 
men have cheated. The chief will choose. The 
herdsmen are clapping their hands. The child will 
climb up. The European will conquer. I am con- 
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gidering. Hie ooc^ has oodoed. They are coaghing. 
The lid covered. That caraTan has crossed over. 
These diildren will cry. The slaTes will caltiyate. 
Those sharp knives will cat. The slave women are 
dancing. Misfortiines are decreasing. Those bad 
slaves are delaying. The slave boys dog. We shall 
divide. He has done. Those slaves have drawn 
water. I have drawn a line. That old man dreamed. 
The onion has got diy. The dronkards are fighting. 
The arrow entered. The tall trees feU. The six 
Europeans have got dmnk. The loaf has gone bad. 
The women slaves are grinding. The chief went 
before. Yon listened. Yon will cook. I am looking 
for. The old man has married a wife. That piece 
has melted. They will pay. We picked up. The 
savage chief prospered. Yon (sing.) are poshing. 
I am reading. The chief refused. The slave r^retted. 
The caravan porters are resting. That hand is 
swelling. 



THE OBJECTIVE PREFIX. 

When the object of the verb is some definite 
thing it is denoted by a prefix inserted after 
the tense prefix. The objective prefix is gene- 
rally the same as the subjective or personal 
prefix. It differs only in the second, and in 
the third persons when referring to persons or 
animated beings. 

Me^ — ^ni — £/i, — ^tu — 

Thee^ — ^ku — You^ — ^wa — 

Him or her, — ^m — Them^ — wa — 
It (mti), — u — Them (mti), — i — 

It (kitu), — ki — Them (vitu), — vi — 

Ananipenda, he Ulcei me, 
Anakupenda, he likes you. 
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Anampenda, he likes him or her, 
Anaupenda, he lihes it (the tree). 
Anakipenda, he Wkes it (the thing), 
Anatupenda, he likes vs, 
Anawapenda, he likes you (pl.)> 
Anawapenda, he likes them (jpeople). 
Anaipenda, he likes them (the trees), 
Anavipenda, he likes them (the things). 

Substantives and pronouns have no distinct 
form for the accusative or objective case. 
Mtu auapiga mtu, a mun is heating a m^n. 

When the object of the verb is expressed 
and the objective prefix is also employed, the 
definite article must ordinarily be used in the 
English. 

Anapiga mtu, he is heating a man, 
Anampiga mtu, he is heating the man, 
Anakata mti, he is cutting down a tree, 
Anaukata mti, he is cutting down the tree. 

When the object of the verb is expressed 
by a pronoun the objective prefix must always 
be used. 

Anampiga, he is heating him, 
Anampiga yule, he is heating that man, 
Anaukata, he is cutting it down (the tree), 
Anaukata ule, he is cutting down that tree, 

-self is denoted by -ji-. 

Najipenda, I love myself, 
Utajiuma, you will hv/rt yourself, 
Amejificha, he has hidden himself. 



Translate into Swahili. 

This action annoys me. The arrow hit him. Those 
arrows missed them. He is carrying six matting 
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bags. Three baobab trees have fallen. They have 
brought two bedsteads. They have brought the 
two bedsteads. You will leave the bones. I have 
seen the book. They have passed the boundaries. 
Six caravan porters are carrying the nine burdens. 
You are unfastening the button. Ten men are 
dragging the two large cannons. Six men pushed 
the canoe. I see a caravan. You saw the two 
caravans. He will fasten the chain. The chief has 
brought a chair. I shall get that chair. The chiefs 
will pay me. I met with four children. You have 
passed the children. The Europeans have cut down 
the cocoanut trees. The cook has broken this water- 
jar. The slave girl has got a beautiful comb. The 
herdsman is beating the cook. I want a cook. I 
have cut the cork. He has picked up a cup. Those 
two date trees are bearing fruit. The door has 
rotted. The Europeans have killed that idle cook. 
This finger is paining me. The ten fishermen are 
coming back. I have killed seven fleas. The handle 
struck the foot. They saw the foreigners. The 
guards ran away. They lifted up twp hands. We 
saw the hands. We passed two hills. The Euro- 
peans killed six hippopotamus. The strangers built 
two huts. The chief burnt down the two huts. The 
little interpreter boasted. The interpreter showed 
me [the] two large islands. You have received the 
knife. The cook is rubbing the lid. He showed me 
[the] line. The foreigner has cut the loaf. I have 
broken the looking glasses. The two masts are 
broken. I have found the little mountain. The 
nurse is feeding the children. The old people are 
listening, I have tasted the onions. The overseer 
is beating the slaves. I am looking for a palm oil 
tree. The mangouste has bitten that piece. The 
slave will bring a pillow. The poles have arrived. 
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I will pay the caravan poners. The sweet potatoes 
have cone bad. They will crash the potsherds. He 
brought the empty parse. We tore the rag. I saw 
sis recesses. The slaves loved themselveB. The 
chief is praisine himself. Yon have tied yoorself. 
The children fed themselves. Thev will harm them- 
selves. The simpletons are ovenaming themselves. 
The idle slaves are scratching themselves. 



VOWEL ROOTS. 

I. The m prefix, howeTcr employed, appears 
generally before a Towel root as wiir ; the w is 
very faint before o and ii, and often seems en- 
tirely to disappear. 

The tea — prefix coalesces with an initial e 
or I into the sound of we — . 

Substantives in M- followed by a vowel, 
with their plurals. 

Mwaka, a year, (miaka) 
Mwalimu, a teacher, (wsa^uxm) 
Mwamba, a roclc. (miamba) 
Mwamazi, a judge, (waamozi) 
Mwana, a son. (waaua) 
Mwandishi, a icriter. (waandishi) 
Mwanzo, a beginning, (mianzo) 
Mwashi, a ma^on. (waashi) 
Mwana mnme, a man. (waana waame) 
Mwana mke, a tcoman. (waana wake) 
Mwavuli, an tvmhrella, (miavuli) 
Mwembe, a mango tree, (miembe) 
Mwenyewe, the owner, (wenyewe) 
Mwenzi^ a compamon. (wenzi) 
Mwezi, tJie moon, or a month, (miezi) 
Mwiba, a thorn, (miiba) 
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Mwiko, a tpoon, (miiko) 
Mwili, the body, (miili) 
Mwisho, the end, (miisho) 
Mwivi, a thief, (wevi) 
Mwoga, a covoa/rd. (waoga) 
Mwokozi, a saviow. (waokozi) 
Moshi, tmoke. (mioshi) 
Moto, fire, (mioto) 
Moyo, the heart, (mioyo) 

Adjectives beginning with a vowel. 
Blacky — eusi. Light (not heavy), — e- 

Ctmmng, — erevu. pesi. 

Different, — ^ingine. Male, — ume. 

Easy, — epesi. Many, m/uch, — ^ingi. 

Gentle, — anana. Narrow, — embamba 

Good, ^-ema. Other, — ^ingine. 

Having, — enyi. Bed, — ekundu. 

Light (not da^h), — e- Slender, — embamba. 
upe. Soft, — ororo. 

White, eupe. 



Translate into Swahili. 

I saw four red people. Two black people found a 
white person. This line is narrow. I drew a black 
line. The fire is liuming. These burdens are light. 
Those black burdens are heavy. A light heart. 
Thick (zito) smoke. We shall see the black smoke. 
We shall leave two large fires. You have forgotten 
those hearts. Those years are short. Two teachers 
taught me. The white rock has sunk. I have told 
the judge. The four judges heard us. You will 
call the writer. I heard the bad beginning. Two 
good beginnings. The two masons built two huts. 
This mason used many poles. The Europeans bought 
many large umbrellas. They are cutting down those 
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good mango trees. We have passed the owners. 
The beautiful moon has sunk. These months are 
good, those are bad. Two thorns entered the hand. 
These spoons are large [and] beautiful. The thieves 
ran away. Two cunning thieves took the canoe. 
The cowards feared the old man. 

II. The ki' and vi- prefixes before a vowel 
become ch- and vy-, 

Kitu chekundu, a red thing. 
Vitu vyekundu, red things, 
Chombo kikubwa, a large vessel. 
Kitu cheusi kimoja, oie Hack thing. 
Vitu vyeusi viwili, two block things, 
Chombo kidogo kizuri, a beautiful little vessel. 

Substantives of the ki- class in which the 
prefix becomes ch- because followed by a 
vowel. 

Ohakula, food, (vyakula) 

Ohambo, a hcdt. (vyambo) 

Change, a 'peg. (vyango) 

Chanu, a wooden platter used for carrying 

mortar, (vyanu) 
Cheo, measwremeut, (vyeo) 
Cheti, a passport, (vyeti) 
Chombo, a vessel, (vyombo) 
Choo, a watercloset. (vyoo) 
Chura, a frog, (vyura) 
Chuma, iron^ or a piece of iron (vyuma) 
Chumba, a chamber, a room, (vyumba) 
Chungu, an earthen cooking pot. (vyungu) 
Chuo, a book, (vyuo) 
Chusa, a harpoon, (vyusa) 
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Slaves and others from the interior often 
incorrectly change the ki- prefix into chi-, 
after the analogy of the Yao and other inland 
languages. Thus they say chikapo, a haskety 
for kikapu, chidogo, little^ for kidogo, chilezo, 
a huoy, for kilezo, and so forth. In correct 
Swahili ki- never becomes chi-, but only ch- 
before a vowel. 



Translate into Swahili. 

Good food. The fisherman has taken the bait. 
These five black pegs. I have bought ten large 
mortar platters. This measurement is short. I 
have got two passports. He saw one red vessel. I 
have seen six black vessels. Ten cunning frogs. 
Iron is heavy. These irons are light. You have 
brought one red cooking pot. I shall want three 
small black cooking pots. You will carry that large 
book. He is carrying two thick red books. I took 
the large harpoon. 



VOWEL TENSES. 

The Indefinite Present is denoted by the 
prefix -a-. The Past Perfect is often formed 
by the prefix -ali-. 

Before the vowel the personal prefixes be- 
come, n-[I], w-[you], tw-[we], mw-[you], 
w-[they], w- or ch-[it], y- or vy-[they]. 

The a- which is the sign of the third person 
singular is absorbed into the -a- of the tense 
prefix and disappears. The -a- of the plural 
prefix wa- disappears in the same manner. 
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Natmkm. I wami. 
Watakau uc-u tccmi. 
Atakm« 1u or ike icami*. 

Watmkm. it jntT wants. 

Chataka, H [>itii] tran/^L 
Twataka, ire iraii^. 
Mwacaka, y<^u iran/. 
Waiaka, theu want. 

YauJka, they Imiti] want 

Yyataka^ tMey [Titu] ican/. 

The prefixes are tlie same with the past 
tense in -ali-, which is used indifferently for 
the tense in -li-. 

Nalitaka or Nilitaka, I tcanted. 



Translate into Swahili. 

The chief wants a large vessel. The large mango 
tree fell. This knife wants a large handle. The 
chief loTes old men. The masons want red umbrellas. 
The trees surround the hut. The bait pleases him. 
The slaves hated me. The foreigners feared us. 
The lid covers two cooking pots. They saw the 
passports. This food pleases. The books arrived. 
You were bom. He boasted. You awoke. The 
tall trees fell. He shut the door. I love the old 
man. We hate them. They saw the four black 
slaves. The four black slaves saw them. The hut 
pleases ma 



THE POSSESSIVE CASE. 

There is no true Possessive case in Swahili, 
it is always represented by the particle -a with 
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appropriate initial letters, answering very 
closely to the English word of. 

The order of the words is the same as when 
in English the word of\& used. 

Mji wa mfalme, fhe town of the chief. 

The initial letter is determined by the form 
of the preceding word, that is, of the thing 
possessed, not of the possessor. 

Kiti cha mzee, the chadr of the old mem, 
Mfako wa mzee, the old man* 8 hag, 
Miti ya mzee, the old man's trees. 
Visa vya mzee, the old mavCs lenvoes. 

The proper initial letters are, 1. After sin- 
gular nouns in m-, w-. 2. After plural nouns 
in wa-, W-. 3. After plural nouns in mi-, y-. 

4. After singular nouns in ki- [or ch], ch-. 

5. After plural nouns in vi- [or vy-], vy-. 

Mtumwa wa mkalimani, the interpreter's slave, 
Watumwa wa kipofu, the blind man's slaves, 
Mti wa Mzungu, the Ev/ropean's tree, 
Miti ya Wazungu, the Ev/ropeans* trees. 
Kisu cha kijakazi, the slave girVs hnnfe, 
Visu vya walevi, the drunhen men's hndves. 



Translate into Swahili. 

I took the European's knife. I shall see the 
chief's town. You will hurt the old man's head. 
I have found the drunkard's waistcoat. We have 
passed the European's well. I see the black 
smoke of a great fire. They are burning the deaf 
man's books. The chiefs slaves took the fisherman's 
canoe. The slave's knife struck the stranger's 
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arm. They have hidden the canoe's mast. The old 
man's oath. The stranger's misfortunes. The idle 
slave's chains. The porters' hardens. The cook's 
door. The nurse's lips. The children's arrows. 
The blind man's hut. The mangouste's tail. The 
mangouste has bitten the child's hand. The Euro- 
pean's shoes. 



THE POSSESSIVE PRONOUNS. 

The Possessive Pronouns consist of an in- 
variable part preceded by the aj)propriate con- 
sonants^ which are the same as those used with 
the particle a (of). The invariable parts are 

— ^angu, my, — etu, owr, 

— ako, thy or yowr, — enu, yowr, 

— ake, or akwe, tm, hers, — ao, iheir, 
or its. 

The Possessive Pronoun always follows the 
name of the thing possessed, and changes its 
initials according to the form of the word it 
follows. 

Mtu wake, his mem, 

"Watu wake, his 'people, 

Mti wake, his tree, 

Miti yake, his trees, 

Kisu chake, his Icnife, 

Visu vyake, his Jcmves, 

Mtu wangu, my man, 

"Watu wako, your people, 

Miti yetu, our trees, 

Kisu chenu, yotvr Tcmfe, 

Visu vyao, their Jcmves, 
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Translate into Swahili. 

Our chief has killed your slave. The Europeans 
have cut down their date trees. My cocoanut tree 
is bearing fruit. His knife [is] sharp. His arrow 
struck me. Their large vessel has sunk. They 
liked their food. Our hut has fallen. Your trees 
please me. The old man wants my waistcoat. My 
head is paining me. My hand is touching the tree. 
I see the handle of it. I carried his chain. Your 
chains [are] heavy. You will take our slaves. I 
shall leave your arrows. Their actions have pleased 
us. You [pi.] will hate our chief. Our people hate 
foreigners. He has hidden my knife. My man is 
taking your waistcoat. Their spears [are] long. 
The fisherman's heart [is] light. The smoke of 
their fire [is] much. 



HIM AND HIS. 

Where something is done to one person by 
another which aflfects one part only or specially, 
such as striking, binding, &c., the possessive 
pronoun is used in English, but in Swahili the 
objective prefix denoting the person is com- 
monly used followed by the name of the part 
affected. 

Alinipiga jicho, he struck my eye. 
Alinifunga mikono, he tied my hands. 

Translate into Swahili. 

I struck his leg. He hit my head. I tied his 
legs. They hurt my hands. The mangouste bit 
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his finger. The slaves cat my head. The knife 
touched my arm. The slave woman rubbed his feet. 
She scratched my hand. The chief unfastened the 
slave's hands. He has hurt his own eye. He will 
tie his own hands. 



ALL, HAVING, ITSELF, BY ITSELF. 

The words -ote, a//, -enyi or -inyi, having^ 
-enyewe, -self or selves^ take the same initial 
letters as those taken by the Possessive Pro- 
nouns. By itself, by myself^ by themselves, &a, 
is expressed by the word peke followed by the 
appropriate Possessive pronoun. 

Watu wote, all people, or cUl the people. 
Mti wote, all the tree, or ths whole tree, 
Miti yote, all the trees, or all trees, 
Kisu chote, all the kwife, or the whole hmfe, 
Visu vyote, all the Tcmves, or all Tcmves, 

Mtu mwenyi mali, a man having property, 
Watu wenyi mali, people with property. 
Mti mwenyi majani, a tree having leases, 
Miti yenyi majani, trees having leaves, 
Kisu chenyi kipini, a knife with a handle. 
Visu vyenyi vipini, Jcrdves with handles, 

Mimi mwenyewe, I myself, 
Sisi wenyewe, we ourselves. 
Mtu mwenyewe, the man himself 
Watu wenyewe, people themselves, 
Mti mwenyewe, the tree itself 
Miti yenyewe, the trees themselves. 
Kisu chenyewe, the knife itself. 
Visu vyenyewe, ktdves themselves. 
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Mtu peke yake, the man hy himself, 
Watu peke yao, people hy themselves, 
Mimi peke yangu, I hy myself, 
Wewe peke yako, you hy yourself, 
Sisi peke yetu, u>e hy ourselves, 
Ninyi peke yenu, you hy yourselves. 
Kisa peke yake, the Jcmfe hy itself, 
Visu peke yao, the knives hy themselves. 

The word -ote, all, has special forms for the 
first and second persons plural, which are also 
used in the sense of together. 

Sisi sote, we all or we together, 
Ninyi nyote, you all or you together, 
Twende sote, let us go together. 
Wote wawili, hoth or the two together. 

The word -enyi is used to express the having 
in any way, and must sometimes be translated 
by the use of the relative, or of the preposition 
with, 

Mtu mwenyi knpenda, a person having loving, 

i.e., one who loves, 
Miti yenyi kuzaa, trees having frmthearing, i.e., 

trees which hearfrmt, 
Kitanda chenyi godoro, a hedstead having a 

mattress f i.e., a hedstead with a mattress. 

Peke with its possessive pronoun may be 
translated alone or onli/. 



Translate into Swahili. 

All slaves. All things. All trees. All slaves 
having huts. All things with an end. All 
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trees by themselves. I saw him by himself. I saw 
both these people. I am able by myself to lift this 
waterjar. You (pi.) saw us together. They will 
all run away. They will throw all the spears. The 
thieves took all our turbans. We have found them 
[the turbans] all. I saw three shadows, yon saw 
one only. I saw two baobab trees, you saw them 
all. I saw the hippopotamus myself I saw the 
mountains themselves. The chiefs with turbans 
told me. A mangouste with a tail. A tree with 
many thorns. I told the six old men with umbrellas. 
The chief himself took all the spears with beautiful 
handles. I stood by myself. We looked together. 
The spoons ran away by themselves. The wizard 
saw them [the spoons] all. The wizard cheated 
both the thieves. They all searched. The whole 
moon is visible. All the vessels will sink. The 
books [are] all large. 



THE RELATIVE. 

The Relative pronoun is expressed by a 
syllable formed of the letter -o, preceded by 
the initial consonants proper to its antecedent. 
The syllable seldom stands alone except in 
connection with the word -ote, ally in the sense 
of whichsoever. 

Mti wo wote, any tree whatever. 
Miti yo yote, amf trees whatever, 
Kitu cho chote, arhy thing whatever, 
Vitu vyo vyote, any things whatever, 
Watu wo wote, any people whoever they 

may he. 
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When referring to a singular substantive 
denoting a person, it is most correct to employ 
ye as the relative syllable, though in Zanzibar 
it is very common to use o alone. 

Mtu ye yote, an]/ man. 

The Relative is commonly joined with a 
verb. It then follows the tense prefix. The 
tenses with which it is ordinarily used are the 
present with the prefix -na-, the past with the 
prefix -h- or -ali- and the future. The prefix 
of the future when followed by a relative, be- 
comes -taka- instead of -ta-. 

When connected with a verb, -o- is always 
used instead of -wo-. 

Mtu anaycsimama, the man who is iianditig, 
Watu wanaosimama, the people who are stand' 

ing. 
Mti onaoanguka, the tree which is falling, 
Miti inayoanguka, the trees which are falling. 
Kitu kinachoanguka, the thing which is falling, 
Vitu vinavyoanguka, the things which are 

falling, 

Mtu aliyesimama, the man who stood. 
Watu waliosimama, the people who stood, 
Mti ulioanguka, the tree which fell. 
Miti iliyoanguka, the trees which fell, 
Eitn kilichoanguka, the thing which fell, 
Vitu vilivyoanguka, the things which fell. 

Mtu atakayesimama, the man who will stand, 
Watu watakaosimama, the people who will 

stand. 
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Mti atakaoanguka, the tree whicJh wiXlfaXl. 
Miti itakayoanguka, the tree* which wiUfdlL 
Eatu kitaiiiachoaDguka, the thing which will 

fall 
Yitu vitakavyoanguka, the things which wHl 

fcUl. 

The Relative forms for the third person are 
used also for the first and second^ and if an 
objective prefix is employed it follows the 
relative. 

Niliyemwona, [I] who saw Mm, 
Uliyemwona, [you"] uho saw him. 
Tuliomwona, [tt?e] who saw him, 
Mliomwona, lyou] who saw him. 



Translate into Swahili. 

GrOD who sees me. You who worship God. 
People who worshipped many gods. A shadow 
which is passing. Slave women who are carrying 
water jars. A man who will throw a spear. A 
spear which will strike me. You who will see the 
spear. His spear which will kill me. They who 
know him. They will know the trees which will 
fall. The trees which will fall will crush your hut. 
The slave who brought a chair. A chair which was 
broken. He who broke the chair. His fellow slaves 
who will beat him. The slave women who will 
laugh. The simpletons who will run away. The 
European who will cross the river. The European 
who will sink. The servants who liked sweet 
potatoes. The sweet potatoes which are going bad. 
The vine which is bearing fruit. I saw the date tree 
which bore fruit. You will see the sore whicji is 
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paining him. The sick people who will wonder. 
The niedicine man who will cure them. The simple- 
tons who will pay the wizard who has cheated them.' 
The chief who loves his wife. The chief who loved 
his children. The cook who cooked my food. The 
servant who brought my food. The good food which 
killed them all. 

When the Relative is the object of the verb, 
the same forms are used and the proper objec- 
tive prefix is added. 

Mtu niliyemwona, the man whom I saw, 
Mti nilioukata, the tree which I cut down. 
Mikuke niliyoinunua, the spears which I bought, 
"Kisu. nilichokinunua, the Jcnife which I lought 



Translate into Swahili. 

The action which you have done. The bedstead 
which you broke. The bone which he picked up. 
The book which they took. The boundary which 
you will pass. The burdens which the porters 
carried. The chief whom they are killing. The chil- 
dren whom she bore. The door which I am fasten- 
ing. The Europeans whom you will see. The finger 
which he bit. The foreigner whom they are beating. 
The hill which you saw. The hippopotamus which 
they killed. The hut which he built. The old 
person whom they pushed. The onions which you 
(pi.) liked. The piece which you (pi.) will receive. 
The pole which you will place. 

The Relative is much used with interroga- 
tives. 

Aliyenipiga nani ? Who struck me ? 
Nani aliyekuita ? Who called you ? 

The particles po, mo^ and ko, are treated as 



38 THE IMPERATIVE AND SUBJUNCTIVE. 

Relatives, Po represents when^ at which, and 
where, of a place near at hand ; mo denotes 
within which; and ko whither, whence and 
where, of a place far off. 

Atakapotazama, when he shall look, 
Tulimokaa, within which we sat 
Ninakotoka, whence I come out. 



Translate into Swahili. 

When I shall see him. When the foreigner fell. 
Whither the European is returning. When the 
date tree will bear. Where we are standing. 
Whence the black men ran away. The chamber in 
which he sat down. Where the fishermen over- 
turned our canoe. Where the chief went by. When 
the old man shall get up. Who saw me ? Who is 
coming out ? 



THE IMPERATIVE & SUBJUNCTIVE. 

The Imperative has only two forms, which 
are those of the second person, singular and 
plural. They consist of the simple form of 
the verb in the singular, to which -ni is added 
to form the plural. 

Penda, love, Pendani, love ye. 

In Zanzibar the final -a of the verb is almost 
always changed into -e. 

Pende, love, Pendeni, love ye. 

The Subjunctive is formed by changing the 
final -a into -e and prefixing the proper sign 
of person. 
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Nipende, that I may love» 
Upende, that you (thou) may love, 
Apende, that he (or she) may love, 
Upende, that it (mti) muy love, 
Kipende, that it (kitu) muy love, 

Tupende, that we may love. 

Mpende, that you may love, 

Wapende, that they may love, 

Ipende, that they (miti) may love, 
Vipende, that they (vitu) may love. 

The Subjunctive is used for the Imperative 
and seems to be a somewhat more polite form. 

Vuta, pull, 
Uvute, please to pull, 
Nitazame, let me looh, 
Atazame, let him look. 

It is also used with the sense of Am I 
{Is he, 8fc.) to do this or that ? 

Nipite, Am I to pass f 

Niukate, Am I to cut it (mti) down ? 

Achimbe, Is he to dig ? 

Tuvuke, Shall we cross over ? 

In English the purpose with which a thing 
is done is often expressed by the words to or 
and. In Swahili the purpose is always ex- 
pressed by the Subjunctive. 

Call the slaves to help you, Waita watumwa 

wakusayidie. 
Qo a/nd looh for hvm, Eneuda umtafate. 



• THE IJtriEAllVE AXD SUBJUXCTIVE. 

Vf r'*^ > f-iinj: ::: -^, -u ^-r -o, do not change 

m 



Cil". :le iza:. whc^ V-ra;! too, that I mar see him. 
Sca: hin tL*": r.^ n*T ffar. I Lave seen the man 

m 

^zcz:i t:~ kil.f'i, an I :o r:irr him ? I shall accase 
hirr.. :La: I r:s.T a::i.:T tcu. Tell him to answer 
nie. I l>?g Tc- lo ceMeve i::e. We have agreed to 
ba:he :oct:Lrr. Br>?ak rhcv^e cooking pots. Are we 
to break :hes^ knive*? Break |pL) them [the 
knives' all. Take oar>? o:' :h«e children. Carry (pL) 
these loads. Chcos* oi:e mar. to climb up^ Cook 
these sweet potatoes. Collect :bose sweet potatoes 
that I may cook them. Te'.i him to cover the cook- 
ing pot. Destroy v?^-^ **1 ^^^ huts. We have 
divided the things which yoa ordered us to destroy. 
What are we to do ? Let the slave drag the long 
poles. Let the slave women draw water. Drive 
the blind man awav. Let the deaf man star. He 
wants you to help him. He will return to judge the 
bad men. Pick up the spear which the drunken 
chief threw to kill me. I tried to kick him. They 
came near to the tree to climb up it. I followed in 
order to hinder them. He took off his clothes to 
bathe. The people ran away that they might escape. 
The chief sent two slaves to search for me. I turned 
to uncover the cooking pot. The thief arrived to 
get the umbrella, my two interpreters went back to 
hinder him. We three went down to guard the hut. 
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THE KA- TENSES. 

The force of the conjunction and is very 
often given in Swahili by the use of a tense 
formed with -ka-. 

With the Imperative, -ka- is simply prefixed. 

Katupa, amd throw away. 
Karudi, and come hack. 

With the Subjunctive, -ka- follows the sign 
of the person. 

Wakamdi, and let them come hack, 
Akaangalie, and let him take care. 

To express the past tense preceded by andy 
a tense is formed by the personal prefix fol- 
lowed by -ka-. 

Nikaanguka, and I fell down. 
Ukaanguka, and you [thou] fell down. 
Akaanguka, and he [or she fell down."] 

Ukaanguka, and it [mti] fell down. 

Eakaanguka, and it [kitu] fell down. 

Takaanguka, and we fell down. 
Mkaanguka, and you fell down. 
Wakaanguka, and they fell down. 

Ikaanguka, and they [miti] fell down. 

Vikaanguka, and they [vitu] fell down. 

In telling a story, the -ka- tense is used al- 
most universally -after the first verb, which is 
generally in the -li- tense. The chief excep- 
tions are where a verb is joined with a relative 
particle, or used participially. 
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Alijlba. kkft=iv:AznliUL le Qm$irer»d and taid 
Aliradi. iki^ka h^Tm. It rttvm^ and gat om 



Translaiie into SwahilL 

And go ou: 'pl-~. And call her. And Iniy it 
^pole". And bnj ihem "po^es^. And drive them 
awaj 'people'. And lei him tike it Taiife.]. Go 
and help him. Answer me and take care. He 
went befoi>e and arriTed. He passed and he re- 
tamed. He asked me and I told him. She asked 
Toa and toq told her. Hear ~Te~ and answer me. 
Yon [pL~ looked and saw the ti>ees. I looked for 
the )ca3£e and found it« The slaves found your 
umbrella which von left and broaght it, and I told 
them, the owner will come back, and they said to 
me, this man knows him. The fordgners arriyed 
and bnmt onr town. The European caaght my 
spear and broke it. and I strack him. and he said to 
the men who followed him. kill that man, and I ran 
awav and escaped. He pnt on his new shoes and 
they hurt him. I became tired and my feet swelled. 
The chief called his men and said to them, this old 
man is a wizard, hold him, and bind him. And they 
bound him. And the men who guarded him got 
drunk and slept, and I unfastened him and he ran 
away. And the men awoke and said, the wizard has 
escaped. And they searched for him. And they 
met with me, and they said to me. You remember 
the man we bound? And I said to them, which 
man ? And they said to me. That wizard, he has 
run away, our chief will beat us. And I said to them, 
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I will show you his town, follow me and you will 
find him, and I went before and they all followed. 
And we met with you and you said to us, Go back, 
the old man has cheated you. The child fell down 
and cried. He showed me his sore and I cured it. 
I turned and looked. I took the sweet potato and 
tasted it. They got drunk and quarrelled. He got 
up and sang. You [pi.] were sorry and I rejoiced. 
He waited and I passed. 



THE -KI- TENSE. 

* 

The case that something is, or is being 
done, whether actual or supposed, is expressed 
by a tense formed by the personal prefix and 
the syllable -ki-. In English this tense is 
represented by a great number of forms. 
Frequently by the present participle. 

Nalimwona akioga, I saw him bathing. 

Frequently by if. 

Abdallah akija mwambia. If Ahdallah comes 
tell him. 

Frequently by when. 

Akirudi nitamwona, when he comes bach I shall 
see him. 

Sometimes by since or because. 

Akiwa mtu mkuu, siwezi neno, since he is a 
great man, I can do nothing. 
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Anv ether form in Enfflish in which a state 
ff thinsr* i* exjuvssed must be translated into 
Swaliili hv the use cif the -ki- tense. 



Translate into SwahilL 

If the tre* fa!!*. When the tree fiJla. Suppose 
the treie sboa'.d fall Tbongh the tree falL While 
the tree is falling. Though I look. If yoa look, 
yon will gee the hlack men ranning away. When 
the chief arrives, we will tell him. When the knife 
cuts his finger, the child will ciy. When he brings 
the book. 1 shall be able to read. If he brings a 
book which I know. When I hear you speaking, I 
will answer you. I hear them calling you. On 
arriving, ask (pi.) him. In going back take care. 
If you strike me. take care. Supposing he should 
kill yon, I will kill all his children. If his wife kills 
me he will forgive her. If you love your children, 
beat them. If you love me forgive them. If the 
deaf man hears you, tell him. When you bring the 
blind man we will beat him. Look [pL] for the 
thieves, when you find them bring them. When he 
asks me, you answer him. If I hear him when he 
calls I shall go back. If I see her looking, I shall 
hide the water jar. When you see the baobab tree, 
you have arrived [there". I see the caravan porters 
running away, they are leaving their burdens, the 
strangers as they find them take them. If we 
delay we shall prosper. When I go back, go back 
all of you. If we go back, let us go back together. 
The hut is falling, if we go out we shall escape. 
Though he run, I shall pass him. If the hut is 
destroyed, build another. K he makes a canoe, break 
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[pi.] it. If he recollects, we will pay him. If he 
brings a spear, we will break it. If the cook cooks 
good food, we will praise him. If he destroys good 
food, I shall beat him. When she breaks the water- 
jar, she will fear. While bathing he sank. The 
European saw him sinking, and ran away. As he 
lifted his hand, the knife fell, in falling it cut him. 



CONDITIONAL TENSE. 

Where something would have happened if 
something else had happened, both branches 
of the contingency are reprerented by a tense 
formed by the prefix -ngali- preceded by the 
proper sign of the person. The condition on 
which the contingency would have occurred 
is often marked by the use of the word kama, 
if or as. 

Mti tingaliangaka, the tree would have fallen. 
Kama ningalikuona ningalikupiga, If I had seen 
you, I should have heaten you. 

The accent is always placed on the personal 
prefix and never on either syllable of the tense 
prefix -ngaJi-. 

Translate into Swahili. 

If I had heard him, I should have feared. If 
the knife had fallen, it woald have cat me. If you 
had told the chief, he would have killed them. 
You would have burnt his hut. You [pi.] would 
have burnt their huts. If their canoes had gone 
back we should have escaped. The spear would have 
passed him. The drunkard would have killed his 
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child. If she had looked, his wife would have seen 
him. If he had taken care, his wife would have 
come back. I saw him as he passed, and you said 
to me, he has made a canoe. And I said to him, 
this (man) says, you have made a canoe, I want to 
look at it And he said to me, if you had asked my 
slaves, they would have shown you my canoe. And 
I said to him, show me yourself. And I saw it, and 
I wondered. If you [pi.] had seen it you would 
have wondered. 



THE NEGATIVE TENSES. 

In Swahili the negative of the Verb is made 
by the use of a special set of prefixes and in 
one tense by a change in the termination of 
the Verb. 

The negative personal prefixes are — 

I — not — , Si — . 

Tou [thou] — not — , Hu — . 

He [or she] — not — , Ha — . 

It [mti] — not — , Hau — . 

It piitu] — not — , Haki — . 

We — not — , Hatu — . 
You — not — , Ham — . 
They — not — , Hawa — . 

They [miti] — not — , Hai — , 

They [vitu] — not — , Havi. 

These prefixes are used in forming the 
Negative Present, Past, Future, and Con- 
ditional Tenses and the Not yet Tense. 
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In the Imperative and Subjunctive and 
with particles of Relation -si- is used in both 
numbers and with all persons. 



NEGATIVE PRESENT. 

The negative Present is formed by changing 
the final -a of the Verb into -i and prefixing 
the negative prefixes. 

• Sipendi, I do not like, 

Hupendi, You (thou) do not like, 
Hapendi, He (or she) does not like, 

Haupendi, It (mti) does not like, 

Hakipendi, It (kitu) does not like, 

Hatapendi, We do not like, 

Hampendi, You do not like. 

Hawapendi, They do not like, 
Haipendi, They (miti) do not like. . 
Havipendi, They (vitu) do not like. 

Verbs which do not end in -a do not change 
their final vowel Is or are not, is expressed 
by si, for both numbers and all classes of 
nouns. 



Translate into Swahili. 

Our chief does not like Europeans. Europeans 
do not like our medicine men. Idle slaves do not 
like an overlooker. The river does not pass those 
baobab trees. I do not see our men. You (pi.) do 
not like me. I do not hate you (pl.)« She is not 
reading. The canoes are not sinking. You are not 
taking care. These are writing, those are not. 



4^ NEGATIVE PAST. 



I said zo him, vhich rsAzi is it whom rem smw ? And 

m 

he said to ise, I d? no; see him. He is not teaching 
lar caildrer.. The o'.d mas, does not awake. Their 
children are r.-?: oryi^i:. Their cocoannt trees are 
not bearing. Mr dare tree is bearing, toots are 
not lyour date trees are not bearing). He does not 
like that Larrco::. Thc^e masrs are falling. His 
canoe is not sinking. He is not destroying your 
hut. I do nor forget your actions. He does not 
foreive me. Thev do no: answer ns. Ton do not 
believe him. He d'>es not consider. They do not 
order yon. I do not praise them. I am not going 
back. He does not scorn us. Yon do not suppose. 
We are no: travelling. I do not wonder. They do 
not worship God. These slaves are not idle. 



NEGATIVE PAST. 

The Negative past is made by the use of 
the tense prefix -ku- preceded by the proper 
negative personal signs, see p. 46. 

Mimi sikuanguka, I did not faJI doicn. 
Mti hauknansuka, the tree did not fall doum. 
Sisi hatukuanguka, tee did not fall dozen. 
Yibanda havikuanonka, the huts did not faU 

doicn. 



Translate into Swahili. 

I did not accept. We did not agree. I did 
not answer. The chiefs did not arrive. The 
Europeans did not buy. The cook did not 
build. You (pi.) did not buy. Those women 
di^ not draw water. The six Europeans did not 
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get drank. The chief did not go before. The old 
man did not refuse. The arrow did not hit him. 
They did not bring the two bedsteads. The Euro- 
peans did not cut down the cocoanut trees. The 
Europeans did not kill six hippopotamus. The 
interpreter did not show me the islands. The 
strangers did not build huts. I did not taste the 
onions. We did not tear the rag. I did not tell 
the old man. This mason did not use many poles. 
The cowards did not fear the slave woman. The 
masons did not want red umbrellas. The slave did 
not hate her. The books did not arrive. He did 
not boast. They did not see the four black slaves. 

The -ku- tense is used only of an action 
that is strictly and entirely past. Where the 
meaning is that something has not been and is 
hot^ the present is used. 

He hat not delayed, hakawii. 
He has not prospered, hafanikiwi. 
He has not got drunk, halewi 

Where the meaning is. that something has 
not happened as yet, it is expressed by the 
tense prefix -ja-, preceded by the proper ne- 
gative personal prefix. 

E[ajafika, he has not yet come, 
Sijamwona, I have not yet seen him. 
Hajaisha (or hajesha), he has not yet finished. 

The word bado is often added. It seems to 
imply that the event is one likely to happen, 
only it has not yet come to pass* 
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Sijamwona bado, I have not seen JUm [hut I 

think I thcUr 

Hajasikia bado, lie ha* not heard 

Hajafika bado, he ha* not arrived 

on the way^ 



'hut he vnlT\, 
'though h9 if 



Translate into Swahili. 

The foreigner has not yet cut the loaf. The 
nurse has not yet fed the children. They have not 
yet brought the two bedsteads. I have not yet seen 
the book. He has not fastened the chain (as yet). 
The chiefs have not paid me (as yet). They have 
not yet passed the children. The date tree has not 
yet borne. The Europeans have not yet cut down 
the cocoanut trees. The idle cook has not yet rubbed 
;the lid. The fishermen have not brought the canoe 
(as yet). 



NEGATIVE FUTURE AND CON- 

DITIONAL. 

The Negative Future is made by merely 
prefixing the negative personal signs in place 
of the ordinary affirmative prefixes. 

Nitapenda, I shall love. 
Sitapenda, I shall not love, 

Utapenda, you will love. 

Hutapenda, you will not love. 
Atapenda, he will love. 

Hatapenda, he will not love. 
Tutapenda, we shall love, 

Hatutapenda, we shall not love. 

The Negative Conditional is formed in the 
same manner.* 
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Niugalipenda, I should have loved, 
Singalipenda, I should not have loved, 

Tungalipenda, we should have loved, 
Hatungalipenda, we should not have loved, 

Ingaliangnka, they {trees) would have fallen. 
HaiDgaliangnka, they would not have fallen. 



Translate into Swahili. 

. He will not go back. We shall not see him. We 
shonld not have seen him. If you had not arrived, 
he would not have seen us. Our chief will not like 
those Europeans. The Europeans would not have 
liked our medicine men. Idle slaves would not 
have liked a sharp overlooker. You (pi.) will not 
see our men. Europeans would not have slept. 
Black men would not have fled. The canoes would 
not have been broken. These cocoanut trees would 
not have borne. They would not have ordered you. 
He will not forgive me. ' We shall not travel. The 
old man will not go back. Those simpletons will 
not answer us, I should not have loved him. I 
should not have told you. 



NEGATIVE SUBJUNCTIVE. 

The Negative Subjunctive is formed by in- 
serting -si- between the personal sign and 
the verb ; in other respects it resembles the 
Subjunctive aflSrmative. It expresses an in- 
tention or desire, the object of which is that 
somebody, or something, may not do or be 
whatever the verb expresses. It is also used 
of a purpose which fails, and is the usual 
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Negative Imperative. The true Negative 
Imperative is formed when necessary by pre- 
fixing Si to the affirmative form, but it is only 
rarely employed. 

Asipende, let him not love — that he may not love — 

without his loving though we desired it, 
Isiangake, that they [the trees] may notfaXL 



Translate into Swahili. 

Let UB not see. Let him not go back. That the 
chief may not tell us. Do not look. Do not look 
[pi.]. Do not tell him. Beat him that he may not 
do [it]. Do not speak, that they may not hear 
lest they hear]. Tell them not to look for it 
[book]. Let us not pass it [tree]. Hold the child 
that she may not fall. Hide the books that they 
may not read. Tell them not to listen. I will go 
back that I may not meet with them. Do not poll 
[pL]. Tell the porters not to carry these two bur- 
dens^ Do not take my spear. Do not bum my 
hut. Do not [pi.] make him a chief. Do not get 
drunk. Take care the knife does not cut your 
finger. Take care not to strike that European. Do 
not praise the slave girls. Do not bring the book, 
I do not know [how] to read. Do not speak, lest I 
answer you. If you kill him, do not kill his children. 



NEGATIVE WITH EELATIVES. 

There is one negative form which is used 
with the particles of relation for all tenses. It 
is made by inserting -si- between the perscxial 
sign and the sign of relation. 
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Asiyependa, (he) who doe$ not, did not, or tmU not 

love. 
Tasiokapenda, (we) who do not, did not, or wiU 

not love you, 
Tosiyekupenda, (you) whom we do not, ^c, love. 
Nisioaona, (the tree) which I do not, did not, or 

9haU not see, 
XJsiyetnambia, (thou) who didst not, do$t not, or 

unit not tell us. 

For the signs of relation see p. 36. 

The prefixes standing alone express who is^ 
am, or are not, toko was, were, willy or shall not 
be. 

Nisiye, (I) who am not, ^c. 
Usiye, (you, thou) who a/re not, ^c, 
Wasio, (they) who are not, Sfc 



Translate into Swahili. 

A shadow which is not passing. Slave women 
who are not carrying water jars. A man who will 
not throw a spear. I saw three men, whom you 
did not see. (Yon) who will not see the spear, will 
pass the hut. (They) who do not know him. (I) 
who did not know him. The trees which did not 
&11 did not crush your hut. The chair which was 
not broken. Simpletons who will not run away. 
The European who has not crossed the river. The 
Europeans who do not cross the river. The servants 
who not like sweet potatoes. The tree which does 
not bear fruit, The sick people who do not 
wonder. The medicine man who will not cure 
them alL The simpletons who will not pay 
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the wizard who has not cheated them. The chief 
who does not love his wife. The chief who did not 
love his children. The cook who did not cook my 
food. The good food which did not kill us. 



NEGATIVE PARTICIPIAL TENSE. 

The Negative of the -ki- tense is expressed 
by the use of the negative -si- with the relative 
particle -po-, when. 

Asipopenda, he not loving, or not having loved. 

All the English forms expressed in the 
affirmative by the -ki- tense may be expressed 
negatively in Swahili by using -po as a nega- 
tive relative, and that for past and future time 
as well as the present. 

If he does not love. 
If he has not loved. 
* . ^ilfhe will not love, 

^ ^ ] When he does, did, or will not love. 

Since, because, though, Sfc, he does, 
did, or will not love. 

The syllable -po- being used strictly as a 
relative particle, all the rules given above for 
the use of relatives with a negative apply to 
this case. 



Translate into Swahili. 

If he does not love you, I shall not love him. 
If they do not go out, the chief will not come in 
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[enter]. If he will not come near himself, bring 
him [pi.]* If I do not wait, I shall not get his knife. 
If the bone is not broken, the arm will get well. 
Though the European did not kill the cook, he will 
not please the black people. K you do not beat 
your child, he will scorn you. 



THE PASSIVE VOICE. 

The Passive is formed by inserting -w- be- 
fore the final -a, -e, or -i, of the regular Verb. 
In all other respects it is the same as the 
Active. 

Napenda, J love* 

Napendwa, I am loved. 

Ninapenda, I am loving. 

Ninapendwa, I am, "being loved. 

Nimependa, I ha/oe loved. 

Nimependwa, I have been loved. 

Nalipenda, I loved. 

Nalipendwa, Twos loved, 

Nitapenda, I shall love, 

Nitapendwa, I shall he loved. 

Nipende, let me love, 

Nipendwe, let the he loved. 

Ningalipenda, I should have loved. 

Ningalipendwa, I should have heen loved. 

Nikipenda, if I love. 

Nikipendwa, if I am loved. 

Nikapenda, and I loved. 

Nikapendwa, ami I was loved. 
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Sipendi, I do not love, 
Sipendwi, J am not loved, 

Sikupenda, I did not love, 
Sikupendwa, J was not loved. 

Sitapenda, J uhall not love, 

Sitapendwa, J ihall not he loved, 

Singalipenda, I should not have loved, 

Smgalipeiidwa, I should not have heen loved, 

Nisipende, that I may not love. 

Nisipendwe, that I may not he loved, 

Nisiyependa, I who do not love, 
Nisiyependwa, I who am not loved, 

Sijapenda, I have not yet loved. 
Sijapendwa, I am not yet loved. 

Verbs ending in -e, -i, and -u, and those 
ending in -oa and -ua^ have special passive 
forms which will be mentioned hereafter. In 
the last two cases the cause lies, no doubt, in 
the difficulty of distinguishing between -ua 
and -uwa, -oa, and -owa. The verbs which do 
not end in -a are all Arabic words, and there- 
fore more or less irregular. 

By after a passive verb is expressed by na. 
Nalipigwa na mfalme, I was heaten hy the chief. 



Translate into Swahili. 

I was beaten, you were not beaten. He will 
be beaten by a slave. Let them be beaten. That 
I may not be beaten. The old man will be 
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bitten. The spear was bronght The two huts are 
being built. The chief is not yet buried. The slave 
girls are being called. Let the canoe be taken care 
of. The Europeans will not be conquered. The 
food has been cooked. The town has been entered 
by the four foreigners. The door would have been 
fastened. I am not feared. The children have not 
yet been fed. I did not hide the spears, they have 
been hidden by the owners. If I had told him, I 
should not be liked by the Europeans. Where has 
the piece been placed ? The wizard is not pleased. 
You will not be remembered. Your chief will not 
be remembered by our children. The looking glass 
has not yet been given back. Let the hut be swept 
by a slave woman. Let not the children be taught 
by a European. I was told by his slave. The spear 
was thrown by the thief. 



ADVEKBS. 

Adverbs in Swahili follow the words they 
qualify. 

Sema sana, speak loud. 
Mzuri sana, very heauHful, 

List of Adverbs. 

AbovOf up, on the top, ^c, juu. 

Aftety afterwards, behind, ^c, baada, baada- 

ye {time), nyuma (place), 
AgaAn, tena. 

Altogether, utterly^ entirely, qvdte, kabisa. 
Always, sikuzote. 
Before, in front, SfC, mbele. 
Below, at the bottom, chini. 
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Oertodnly, without a doubt, yakini. 
Even, hatta. 
Exactly, halisl 
Far, far off, mbali. 
Fast, quickly, upesi. 
Formerly, long ago, zamani. 
Gently, moderately, slowly, polepole. 
Gratis, for nothing, idly, burre. 
Immediately, marra. 
Inside, within, ^c, ndani. 
Lastly, mwisho. 
Merely, only, ^c, tu. 
More, zayidi. 

More than, zayidi ya. 
Near, karibu. 
Now, sasa. 

Now directly, sasa hivi. 
Often, marra nyingi. 
Outside, without, ^c, *nje. 
Possihly, yamkini. 

Presently, afterwards, then, ultimately, halaftu 
Quickly, hastily, hima. 
Safely, salama. 

Suddenly, unexpectedly, ghdfala. 
Truly, in truth, sincerely, kweli 
Very, sana. Sana is used to intensify any 

Verb or Adjective, and may be very varioasly 

translated into English. 

Vuta sana, pull hard, 
Sema sana, speak out, 
Fenda sana, love much. 

Well, properly, thoroughly, vema. 
Wonderfully, ajabu. 
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Translate into Swahili. 

I have bought a very handsome spear. He does 
not see well, I do not much like idle slaves. I saw 
him coming back fast. I should not have boilt a 
very large hut. I looked behind and saw two 
foreigners. I heard a man near singing loudly 
(sana), and I thought, this is a European, I will 
run away (flee) fast. The chief is above, (and) the 
slaves below. I saw a man looking, and I told you, 
he sees us now, and you said to me, he is looking 
outside, we are inside, let us pass gently that he 
may not hear us, possibly we shall escape ; and we 
passed, and presently another man came out, and I 
said truly we cannot [kuweza, to he ahW] escape, 
and you said, he is only a slave, he cannot hinder 
us, and we passed him. I have often remembered 
those two people, they would at once have killed us 
both, if they had known us. The children went 
before in front, the men followed the children, and 
last followed the old men. 



PREPOSITIONS. 

There are in Swahili only four true Prepo- 
sitions^ — na^ -a, kwa^ and katika. 

Na is imth, alorig withy and by of the agent 
after a passive Verb. See p. 61, na with a 
pronoun. 

-a, ofy see p. 28. 

Kwa denotes instrumentality and object, — 
withy of an instrument ; for, by, of means ; to, 
of a person, or of the place of his residence ; 
after the manner of 8fc. 



60 PREPOSITIONS. 

Katika is used of place in all its relations^ 
aty in, tOy froniy intOy and out of; also of an 
action^ durinffy iuy or while. 

Other Prepositions are freely made from 
Adverbs^ &&^ by the use of na and -a. 

Famoja na, together with. 
Karibu na, nea/r [near with"]. 
Nyuma ya, after \_at the hack of]. 
Mbele ya, hefore [in front o/]. 

A Noun or a Verb may be made into an 
Adverb bv prefixing kwa, and then b^ the 
addition oi -a the whole becomes a Preposition. 

Sababu, ca/use. 

Kwa sababu, hecavse [by cause], 

Kwa sababu ya, hecavse of 

The force of the Preposition in English is 
very generally contained in Swahili in the 
Verb. 

Kuniletea, to hrirbg to me, 
Kumnunulia, to hv/y for him. 

Compound Prepositions — 

Ahove, on the top of upon, juu ya. 

After (of time), baada ya. 

After, hehindy at the hack of, nyuma ya. 

Am/idst, in the middle of, katikati ya. 

Because, kwa sababu ya. 

Before, in front of, mbele ya. 

Below, beneath, at the bottom of under, chini ya. 

For, instead of, in place of, mahali pa. 
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hmde of, within, ndani ya. 

Nea/r to, kariba na, karibu ya. 

Outiide of, nje ya. 

Over, juu ya. 

Since, tangn. 

80 far as, wp to, till, hatta. 



Translate into Swahili. 

It [but] was made of poles. I see a man standing 
on the canoe. And he received it [kitu] with [his] 
two hands. I bought the spear for an old rag. He 
will return from the town. I met with him in the 
town. Eetum (pi.) to your chie£ He remained 
upon the tree. And he came down from the tree, 
and he passed till he met with his two fellow slaves 
upon another tree. And they arrived at the bottom 
of the hill. All the slaves foUowed behind the chief. 
And he went before with his slaves into the island. 
I went back to my companions, and we saw the 
owner in his canoe, and we said to him, come down 
[shuka] out of your canoe, and he answered. Well, 
and let us follow our chief quickly, we shall find him 
in the town. And I said to him, he has not yet 
arrived in his town, and he said to us, he is now 
arriving. 



CONJUNCTIONS. 

The Verbs in Swahili very frequently ex- 
press what in English is denoted by a Con- 
junction. The -ka- tenses (p. 41) give the force 
of and, but, or any other word used merely as 
a connective. i^Tand any other words used to 
introduce a statement or a supposition are ex- 
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pressed by the -ki- tense (p. 43). In order 
thaty and all other words denoting purpose or 
object, are expressed by the use of the Sub- 
junctive. Thus a Conjunction is very seldom 
used in Swahili immediately before a verb. 

List of Conjunctions. 

AUo, na (and), tena (again). 
Although, kwamba. 

And, na. Before a negative, wala i9 uied instead 
o/na. 

And I, nami. And we, naswi. 
And thou, nawe. And you, nanyi. 
And he or «7ie, naye. 
And it, [mti] nao, [kitu] nacho. 
And they, [watu] nao, [miti] nayo, 
[vitu] navyo. 

Both — and — , na — na — . 

But, lakini {however), ilia (hut only), illakini 

(exoe'pt however), wallakini (nor however), 
Either — or — , ao — ao — , ama — ama — • 
Except, ilia. 
For, kwani. 

However, lakini heginmng the cla/use. 
If, kwamba. 
In order that, illl 
Neither — nor — , wala — wala—. 
That (how that), kama, kwamba. 
Then, baadaye (afterwards), kiisho, (this finiahed). 
Till, hatta. 

ToOy na. I too, ^c, see And I, ^c. 
Whether, kwamba, kama 
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Translate into Swahili. 

A youth and an old man followed me into the 
town. Bat the old man stood at the door with 
a spear, and I said to him, when did you arrive, 
where have you got that spear, and he did not 
answer me, and I* asked him again. Immediately 
I saw also the youth, and I, I asked him where 
has this old man got that spear. And he said to 
me, Ask him himself. And I said to him, I have 
asked him but he does not answer me. And he said 
to me, perhaps he did not hear you, speak loud. 
And I spoke loud, and the old man said, I (am) a 
deaf person, I hear you speaking only, forgive me. 
And I said to him, and you, forgive me, I did not 
know. And I asked him again, speaking loud. 
And he said to me, I bought it. And I said to him, 
when ? And the youth said to me, either he stole 
(iba) it, or he picked it up in the mountains. 
And the old man said to him, What do you say ? 
And the youth said, He heard you, and he if he had 
truly bought it, he would have answered you at 
once. And I said to him, this (is) an old man, and 
possibly he has forgotten. And he said to me, he 
has not forgotten, but we, the people of this town, 
we know him well, (he is) a thief this, since (he was) 
a child. And I said to him, what has he stolen ? 
And he said to me, many things, this (man is) a 
stranger, he was driven away out of his town by 
his chief, till now he is staying in our town, and we 
do not like him, but we have not driven him away, 
because (he is) a wizard, and they the people fear 
him. And I wondered, hearing him, and I said, I 
do not believe that this (man is) a wizard, you (are) 
all cowards and you fear a shadow. And he said to 
me, I do not fear him, for I think our medicine men 
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are able to conquer him. And I said to the old man, 
have you heard us ? And he said to me, I (am) 
a deaf man, I only hear you talking ; but do not 
believe him, if he tells you, that I was driven away 
from my town by our chief. I was not driven 
away, and I, I shall go back. If. I had been driven 
away, the people of this town would not have 
accepted me that I should stay in their town. And 
I said to him, either you are not a deaf man or cer- 
tainly he has said truly you (are) a wizard. And 
the old man said to me, I do not hear. And I 
turned and went out from the town, and I have not 
told (any) man except you, but I believe that the 
old man (was) neither a deaf man, nor a wizard, but 
a cunning man, who had stolen the spear, and 
wished to cheat me, but I too, I know (how) to 
cheat people. 



OTHER CLASSES OF NOUNS. 

The other Classes of Nouns of most im- 
portance are those which do not change to 
form the plural and those which form their 
plural hy prefixing ma-. The remaining three 
are of less importance, they are those which 
begin in the singular with u- or w-, the In- 
finitives of Verbs used as Substantives, and 
the one word Mahali, place. As the rules in 
regard to these two last are very simple, they 
may each be despatched in a single article. 



PLACE. 

The formative syllable appropriate to the 
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word mahali is -pa-, and as it belongs ex- 
clusively to this word its mere presence is 
enough to show that place is the substantive 
referred to, so that the word mahali may often 
be omitted. 

1. Adjectives are made to agree with mahali 
by prefixing pa-. 

Mahali papana, a broad place. 

When followed by -e- or -i- the -a- coalesces 
with it into the sound of -e-. 

Mahali pensi, a llach plaice. 
For lists of Adjectives see pp. 4 and 25. 

2. TTiis place and yonder place are fonned 
on the syllable -pa- : hapa, this place or here, 
pale^ that place or there, 

3. The signs of person and object in connec- 
tion with place are both -pa-. 

Fanipendeza, it pleases me, 
Napaona, I see it. 

4. The initial syllable of the Interrogatives 
and Personal Pronouns is pa-, varying as 
mentioned above (1). 

Mahali papi ? Which place f 
Mahali pangapi ? How many places ? 
Mahali pangu, my place. 
Mahali petu, otbr place or places. 

5. The sign of the possessive case is pa. 

Mahali pa Abdallah, Ahdallah's place. 

F 
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6. Ani& pote- ; havinff^^enji ; itself , penyewe. 
Mahali pote penyi miti, all places toith trees, 

7. The Relative particle answering to ma- 
hali is -po-. It often has the sense of where. 

Nilipopaona, which I saw. 



Translate into Swahili. 

I saw the place where the fisherman stood when 
(-Id- tense) their new canoe sank. I passed the 
place itself. I saw a place where there were (having) 
many hnts. Suleman arrived in your place, and I 
asked him, where did you leave Abdallah, tell me 
the place, and he told me the place in the town, 
where his elders (old persons) lived before. And I 
said to him, I do not know it. And he told me, 
where you saw him, in crossing the river. And I 
remembered the place, (it was a) beautiful (one) 
near the river. AJid I said to him, now I remember 
it, we saw it together, (it is a) beautiful place. And 
he said to me, (it is) beautiful. 



INFINITIVES OF VERBS, 

Infinitives may always be used in Swahili 
as verbal substantives expressing the act of 
doing or becoming, or the state of being, what 
the verb describes. 

Kufa, dying or becoming dead. 
Kupigana, fighting. 
Kustirika, being covered. 

Adjectives and Pronouns are brought into 
agreement by the use of the syllable -ku-. 
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Kufa knzari, a nolle death, 

Kupigana si kwema, fighting is not good. 

Kuogopa hnka, this fearing, 

Kaja kwake knmenipendeza, his coming has 

pleased me, 
Hakukanipendeza knkimbia kwako, yowr running 

away did not please me, 
Nimeknjua knlewa kwako, I know of yowr getting 

drunk. 



Translate into Swahili. 

Accepting. Accusing. Agreeing. Altering. 
I do not like beating you. Answering often. Bear- 
ing fruit much. Seeing and believing. Boasting 
is not good. Boiling quickly. Bringing is not 
taking. Her cooking (is) beautiful. Crying will 
harm you. By (means of) cultivating. While 
dancing. By digging deep (sana). By beautiful 
dreaming and bad doing. The idle slave annoys me 
much by his delaying. They brought the trees 
by dragging. He escaped because of fearing. I 
saw them while (in) fighting. Forgiving and for- 
getting. 



THE MA- CLASS. 

Nouns which make their plural by prefixing 
ma- have no prefix in the singular unless the 
roots are monosyllabic, when they prefix ji-, or 
begin with a vowel, when they ordinarily prefix 
j-. There are many nouns beginning with ma- 
which are seldom or never used in the singular. 

List of Substantives of the ma- class. 
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Machukio, abhorrence, disgtut, 

Shaari, mashauri, advice, 

Jambo, mambo, affair, thing, ciroutiMtance, 

Mapenzi, affection, love. 

Maagano, agreenietU. 

Mapatano, agreement, 

Koonde, makoonde, a slaveys aUotment 

Lozi, malozi, an almond. 

Talasimu, matalasimu, an amulet. 

Mazumgamzo, amusement, conversation. 

Jibn, majibn, an a/nswer. 

Tao, matao, an arch. 

Kwapa, makwapa, the armpit. 

Jifu, majifu, ashes. 

Makasanyiko, assemhlyy place of assembly. 

Shoka, mashoka, om axe. 

Kanda, makanda, a long narrow mating bag. 

Feto, mapeto, a smxUl square matting bag. 

Fungn, mafungu, a bank, a shoal. 

Granda, maganda, bark, rind. 

Pipa, mapipa, a barrel. 

Bakuli, mabakuli, a bamn. 

Pakacha, mapakacha, a basket plaited out of fresh 
cocoanut leaves, 

Ungo, maungo, aflat basket for sifting, 

Tuta, matuta, a radsed bed for planting sweet 
potatoes, 

Tumbo, matumbo, belly, entrails, womb. 

Lengelenge, malengelenge, a blister, 

Jipn, majipu, a boil. 

Ohupa, machnpa, a bottle [in the Mombas dialect, 
tupa, matnpa]. 

Kasha, makasha, a large box, a chest, 

Tawi, matawi, a branch, a bunch of frwi. 

Glari, magari, a carriage^ a cart. 
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Korosho, makorosho, a cashew nut, 

BibOy mabibo, a cashew apple, 

Zizi, mazizi, a cattle pen, 

Kapi, makapi, chaff, 

Kanisa, makanisa, a Church, 

Wingu, mawingu, a clotid, 

Kuti, maknti, a leaf of the cocooAMJkt tree, 

Dafn, madafu, a cocoanut in the proper stage for 

drinMng, 
Makumbi, cocoa>nut fihre. 
Agizo, maagizo, eomrmssion, direction. 
Matumaini, confidence, 
Shaka, mashaka, doubt. 
Tone, matone, a drop, 
Vumbi, mavumbi, dust. 
Sikio, masikio, an ea/r, 
Yayi, mayayi, an egg. 
JichOy macho, an eye, 
Kosa, makosa, a fault, 
Konde, makonde, a fist, 
IJa, maua, a flower, 
luzi, mainzi, afhf, 
Tunda, matunda, /rm7. 
Tawa, matawa, a frying pan. 
Tango, matango, a gourd eaten like cucumber, 
Kabnri, makabori, a grave, a tomb, 
Jembe, majembe, a hoe. 
Tunda, matonda, a hole, 
Gk>te, magote, the Jcnee, 
Fando, mafando, a knot. 
Maneno, language, 
Jani, majani, a leaf, 
Sokoi masoko, market^ bazaar, 
Jamviy majamvi, coarse matting, t 

Maziwa, milk, 
Jina, majina, name. 
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Shingo, mashingo, the neck, 

Kasia, makasia, an oar, 

Mafuta, oil, 

Chungwa, machungwa, ow orange, 

Ka,R, makafi, a paddle, 

Papayi, mapapayi, apapaw, 

Kokoto, makokoto, a small piecs of stone, a pehlile, 

Manukato, perfumes, 

Kanasi, mananasi, apirhe apple, 

Shimo, mashimo, a pit, 

Shamba, mashamba, a plantation, apiece of ground 

in the country, 
Sufuria, masufuria, a la/rge metal pot, 
Boga, maboga, a pumpMn. 
Majuto, regret, repentance, 
Tanga, matanga, a sail, 
Jiwe, mawe, a stone, 

Jifya, mafya, stones to set a pot on over a fire, 
Jna, the sun, 
Jino, meno, a tooth, 

Mumunye, mamumunye, vegetable marrow, 
Dan, madan, a small vessel sharp at both ertds, 
Mashairi, verses, 
Maji, water, 

Tikiti, matikiti, a wild water melon, 
Neno, maneno, a word. 



ADJECTIVES [MA- CLASS]. 
Adjectives beginning with a consonant (p. 4) 
are made to agree with nouns of the ma- Class 
by omitting all prefix in the singular and pre- 
fixing ma- in the plural. 

Sufuria tupu, an empty pot, 
Mawe makubwa, large stones, 
Yayi bovu, a rotten egg, 
Maji matamu, sweet water. 
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Adjectives beginning with a vowel [p. 26] 
prefix j- to form the singular and ma- to form 
the plural. The -a- of the prefix ma- coalesces 
with i or e to form a long e. 

Shaori jerevn, cunmng advice, 
Maganda meusi, Hack harh. 
Dafu jingine, another cocoarmt, 
Madafu mengi, many cocoanuts, 
Mavazi meupe, white dresses. 



Translate into Swahili. 

A bad affair. Great affection. Eipe almonds. 
A sharp answer. A wide arch. Dry ashes. A 
heavy axe. Thick barks. A small barrel. A 
sound basin. Long raised beds for sweet potatoes. 
Large blisters. New boils. Empty bottles. A 
heavy chest. A sweet cocoanut for drinking. A 
large drop. Long ears. Eotten eggs. New faults. 
Savage flies. Sweet fruits. An empty grave. A 
small hole. Fine language. A long leaf. Short 
leaves. A broad mat. Eaw milk. A beautiful 
name. A long neck. Heavy oars. Sweet oranges. 
Fine perfumes. A large plantation. Beautiful 
verses. 

A soft knee. A narrow hole. Another grave. 
Many graves. Much [many] water. A red fruit. 
Long red fruit. Slender flies. Different faults. 
Black eyes. Light eyes. A red eye. A white egg. 
Light dust [pi.]. Many doubts. A small narrow 
dau. Good confidence. Good red bottles. A light 
basin. A good axe. Good light axes. Cunning 
answers. Good almonds. Easy affairs. 
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DEMONSTRATIVES [MA- CLASS]. 

The pronominal syllables answering to Sub- 
stantives of the ma- class are li in the singular 
and ya in the plural. 

The Demonstratives are made as explained 
on page 8, and are hili and lile, haya and yah. 

Kasha hili, tlii» chest. 

Kasha lile, ihat chest, 
Makasha haya, these chests. 

Makasha yale, those chests. 



Translate into Swahili. 

This large chest. Those large metal cooking 
pots. These gourds [matango]. Those long ears. 
This small fault. That hole. These knees. These 
light drops. Those bitter doubts. This large eye. 
These large teeth. This large raw egg. That raw 
egg. Those bottles. These commissions. These 
boils. Those four large barrels. These dry ashes. 
These five arches. That answer. These white 
almonds. This good advice. These new circum- 
stances. That sweet water. These sharp axes. 
That sharp axe. That barrel. This barrel. 



WHICH? [MA- CLASS]. 

The Interrogative which ? is formed by pre- 
fixing the pronominal syllables to the invariable 

'pi, 

Jambo lipi ? Which matter ? 
Mambo yapi ? Which moMers ? 
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Translate into Swahili. 

Which bottles ? Which chest ? Which ear ? 
Which eggs? Which eye? Which fruits? 
Which hole ? Which pit ? Which knee ? Which 
barrels? Which axe? Which oars? Which 
shoal ? Which water ? Which oil ? Which arch ? 
Which tooth ? 



PERSONAL PRONOUNS [MA- 

CLASS]. 

The Pronominal syllables may be used alone 
to represent the present tense of the verb 
to be. 

Elasha li zito, the chest is heavy, 
Makasha ya mazito, the chests are heavy. 

The same syllables form the personal prefix 
to the Verb. See pp. 11, 12, 15. 

Dafa limeangnka, the cocoanut has fallen, 
Madafu yameanguka, the cocoanuts have fallen. 

They are also used as objective prefixes to 
mark the object of the Verb. See p. 21. 

Wapagazi hawaknlichukua kasha, the porters did not 

carry the chest, 
Wapagazi hawakayachukna makasha, the porters cUd 

not carry the chests. 

Before a vowel the vowels of the prefix dis- 
appear. See pp. 24 and 27. 

Jicho lataka knoshwa, the eye wants to he 

washed. 
Macho yataka knoshwa, the eyes want to hs 

washed. 
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Translate into Swahili. 

I have accepted the advice. These circumstances 
do not agree. You will not alter the agreement. 
The ashes annoy me. The matting bags (kanda) 
have arrived. The water is boiling. He has broken 
the basin. Bring (pi.) six barrels. Who has built 
the tomb P Let us break the axe. Buy ten eggs. 
Do not break the eggs. Let them take care of the 
frying pan. The women will carry the water in 
water jars. I like to chew this sweet bark. They 
have not cleaned the matting. We collected the 
oranges. Our cook will cook the pineapples. 
Cover the metal pot. They have crushed the 
almonds. Are we to cut the blister P The milk is 
decreasing. The slaves tried to defend the cattle 
pen. Are we to divide the papaws, or the cashew 
nutsP They emptied out the oil. The chief did 
not enter the pit. You will find the two pumpkins 
at the door. They forgot to bring the oars, they 
brought only two paddles. If they had hoisted the 
sail, they would have escaped. If they had not 
hoisted the large sail, they would not have sunk. 
We are looking for the wild water melons, have you 
seen them? 



POSSESSIVE PRONOUNS AND CASE 

[MA- CLASS]. 

The preposition of is made to agree with 
ma- nouns by the use of the initials 1- and y-. 
See p. 29. 

The same initials mark the agreement of 
the Possessive Pronouns. See p. 30. 
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Kasha la All, AlVs che9t. 

Kasha langa, my chest, 
Makasha ya Ali, Ali^s chests. 

Makasha yanga, my chests. 
Jina lake, his nams. 

Majina yake, his names. 
Jina lao, their name. 
* Majina yenu, yotvr names. 

Similarly^ all is lote in the singular^ and yote 
in the plural. Having, Sfc, is leni/i and yenyi, 
itself is lenyewBy and themselves^ yenyewe. See 
p. 32. 

Ml the hoxes, makasha yote. 
The whole box, kasha lote. 

The hasin with eggs, bakuli lenyi mayayi. 

The hagins with eggs, mabakuli yenyi ma- 
yayi. 

The tooth itself, jino lenyewe. 

The teeth themselves, meno yenyewe. 



Translate into Swahili. 

I took the European's axe. I shall see the chiefs 
plantation. You will hurt the old man's eye. I 
have found the drunkard's paddle. We have passed 
the European's grave. I see the white ashes of a 
great fire. They are burning the deaf man's pine- 
apples. The chief's slaves took the fisherman's 
paddles. The slave's knee struck the stranger's 
eye. They have hidden the canoe's sail. The 
old man's neck. The stranger's regret The 
idle slave's belly. The porters' agreement. The 
cook's metal pot. The nurse's afiection. The 
children's teeth. The blind man's advice [pi.]* 
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The mangoaste*s ear. The mangonste has bitten 
the child's armpit. The European's answer. 

Our chief has destroyed your plantation. The 
Europeans have cut their cocoanut leaves. My fruit 
[is] ripe. His axe [is] sharp. His arrow struck 
my neck. They liked their oranges. Our arch has 
fSillen. Your slave girls took my frving pan. 
Your vegetable marrows please me. The old man 
wants my amulet. My tooth is paining me. My 
axe is touching the tree. I see its hole. I carried 
his oranges. Your boil [is] large. You will take 
our perfumes. I shall leave your carriage. Their 
conversation has pleased me. You [pi.] will hate 
our flies. Our people like papaws. He has hidden 
my milk. Your verses [are] many. Our milk, 
your [pi.] water, and their oil. My abhorrence, 
your affection, and their regret. Our agreement is 
not yet ended. My blister is not your boil. 

All affairs. All amusement. The answer itself. 
The barrels themselves. The barrels with water. 
The barrel with oil. The raised bed with sweet 
potatoes. All boils hurt me. Bring all the basins. 
The ear itself. Break all the leaves and bring all 
the fruit. Language having faults. 



THE RELATIVE [MA- CLASS]. 

The Relative particles answering to the ma- 
class are lo in the singular and yo in the plural. 
See pp. 34-38, and 53. 

Pipa lo lote, awy barrel whatever, 

Mapipa yo yote, any harreU whatever. 
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Jino linaloDma, the tooth which is aching, 
Jino lililonma, the tooth which ached, 
Jino litakaloama, the tooth which will ache, 

Meno yanayouma, the teeth which are aching. 

Meno yaliyonma, the teeth which ached, 

Meno yataJsayooma, the teeth which will ache, 
Sufuria nililolinunua, the pot I hought, 

Masofuria niliyoyannnua, the pots I bought. 



Translate into Swahili. 

The disgust which I feel (see). The advice 
which I received. The circumstances which an- 
noyed me. The agreement which we made, you 
and I. The almonds which were picked up. The 
answer which he will give (put out). The arch 
which is falling. The ashes which he is scattering. 
The axe which will cut (down) that tree. The 
barrels which the chief's people carried. The basin 
which I broke. The blister which pained me. The 
boil which was visible. The cart which they are 
drawing. The church which we are building in 
the town. The confidence which the slaves will 
feel (see). The flies which are annoying ma The 
oil which you are pouring. The pit which you dug. 
The perfumes which you bought. The pineapples 
which are being cooked. The wild water melons 
which the children are looking for. The sail which 
they hoisted. 



NEGATIVE TENSES [MA- CLASS]. 

The negative prefixes answering to ma- 
nouns are hali' in the singular and haj/a- in 
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the plural. In the Negative Subjunctive, the 
prefixes become list- and yasU, 
See pp. 46-55. 

Tone haliangnki, ths drop does not falL 

Matone hayaanguki, drops do not fall. 
Tanga haliknshnshwa, the sail was not lowered* 

Matauga hayakushushwa, the sadls were not 
lowered, 
Jino halitanma, the tooth will not ache, 

Meuo hayatauma, the teeth will not ache. 
Yayi lisioze, that the egg may not go had, 

Mayayi yasioze, that the eggs may not go had, 
Boga lisilopikwa, the ptmiphin which wa^ not cooked, 

Maboga yasiyopikwa, the pwnphins which were not 
cooked. 



Translate into Swahili. 

Oar chief does not like these almonds. These 
circumstances do not annoy me. This axe does not 
cat. These amusements do not please me. His 
answer does not suffica The barrel is not sink- 
ing. The eye does not hear. The ear does not see. 
Pumpkins do not fly. Vegetable marrows do not 

The basin did not arrive. The axe did not hurt 
me. The amulet did not harm him. Their amulets 
did not guard them. The bitter bark did not cure 
you. 

The afiair is not yet finished. The bitter bark 
has not as yet cm*ed you. The drop has not yet 
fallen. The eggs are not yet cooked. The water 
has not boiled as yet. The leaf has not yet got 
dry. 
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A sharp answer will not drive him away. The 
pine apples will not go bad. These verses will not 
please him much. Your verses will not please the 
chief. Hard language will not kill us. Begret will 
not pay me. The sails will not tonch the mast. 

Let not the eggs go bad. That the oranges may 
not fall. That the pumpkins may not be cooked. 
That the fruit (pi.) may not be crushed. That the 
ashes be not taken care of. [Do] not [let] the eggs 
fall. 



THE N CLASS. 

Substantives which have n- or ny- for a 
prefix do not change to form the plural. 

Nyumba, a house, 

Nyumba, houaes. 
Ndoo, a bucket, 

Ndoo, buckets. 

The letter n cannot, however, stand before 
any letters except d, ^, j, y, and z. Before b 
and V it becomes m. 

Mbaya stands for nbaya (had), 
Mvua stands for nvua (ra/in). 

When prefixed to w the two letters become 

mb. 

Mbili stands for nwili (two). 

When prefixed to Z or r they become d. 

Ndimi stands for nlimi (tongues), 
Ndefu stwnds for nrefu (long). 



80 THE N CLASS. 

Wben n ought to be prefixed to A, j», or /, it 
is not written, but the letters get a sort of ex- 
plosive sound, which may be heard in such 
words as 

E?uku /or nkuku, afowL 
P*epo, for npepo, winds, 
T'aka /or ntaka, dirt. 

Before vowels the prefix takes the form «y-. 

Nyekundu /or nekundu, red. 

These rules make it difficult to know what 
Substantives ought to be reckoned as belong- 
ing to the n- class. The difficulty is increased 
by the custom of putting foreign words into 
this class whatever their form. 

It is a good general rule for a beginner to 
reckon as belonging to this class all nouns as 
to which he is uncertain how to class them. 
He will very often be right, and the only mis- 
take he can make in the noun is to omit a 
prefix, which is better than putting a wrong 
one, while the forms of the pronoun are sure 
to convey his meaning, which other forms 
might not. 

List of iV Substantives. 

Hesabu, accounts. 

Daftari, account ho oh. 

Hewa, air, 

Sadaka, alrns, offering. 

Amerikano, American sheeting, 

Nauga, an anchor,' 

Hasira, anger. 
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Pembe, cmgle, comer. 

Nyama, animal, meat, flesh, 

Ghanga, ante, 

Siafu, hraton aitte often eeen crouing the path in great 

mvrnbers, 
Mchwa, white ants, 
Nyani, ape, 

Ngavu, authority, strength, power. 
Tafe, a hall. 
Fammi, haikut. 
Ndizi, bananas, 
Ng*ambo, the opposite hank, 
Boriii, roof heam, pole, 
Ndevn, heard, 
Kengele, hell 
Jeneza, hier, 
Dama, hlood, 
Ndoo, hwJcet, pail 
Ngao, huckler, shield, 
Shaghuli, business, engagement. 
Siagi, butter, cream. 
Ulayiti, English unbleached calico. 
Kauiki, blue calico, 
Shiti, printed calico, 
Galawa, a canoe, 
Kofia, a cap, 
Shehena, cargo, 
Zalia, a carpet, 
Khalfati, caulking, 
Nasiba, charge, luck, good fortune. 
Sifa, character, pradse, 
Nathari, choice. 
Saa, dock, watch, hour. 
Nguo, cotton clothe a loin cloth, clothes. 
Joho, woollen cloth, an Arab coat. 

G 
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Garofau, cloves. 

Bnngn, dub, 

Nazi, a cocoawut (when ripe). 

Kahawa, cofee. 

Bang], colowr^ dye, paint. 

Hali, condition, state. 

Sandamsi, copal or gtvm am/mi. 

Shaba, copper, brass. 

Pembe, corner, horn, angle. 

Famba, cotton. 

Thiraa, a cubit, abotU half a yard. 

Dasturi, custom. 

Tende, dates. 

Sikn, day (in reckoning), 

Deni, debt. 

Sitaha, deck. 

Tofauti, difference. 

Shidda, difficulty, distress, trouble. 

Aibu, disgrace, reproach. 

Talaka, divorce. 

Ndoto, dream. 

Ngoma, drum, drwmm/ing, music, dance. 

Inchi [^Mombas, nti], eoHh, land, country, 

Baha, east, rest, comfort. 

Bidii, effort, strong attempt. 

Njaa \_Mombas, ndoAJ, famine, hunger. 

Hofu, fear, dread. 

Tupa, a file. 

Bandera, fl^, red stuff. 

Nyama, flesh, meat, animal. 

NgaYVL, force, strength, authority. 

Fayida, gain, profit, advantage. 

Bustani, a garden. 

Samli, ghee, clarified butter. 

Zawadi, a gift, especially a token of remembrance. 
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laba, gold. 
TO, ground nuta. 
daki, a gtm. 
iti, gunpowder, 
Qy half, 

>, handleercTdef, 
^ healthy good health, 
ma, the hold of a ship, 
i, honey, ayrwp, 
liima, honour, reaped, 
mba, a houae, 
vcaxji, image, likensaa, idol, 
ji, ajov/rney, voyage, 
ihB,,joy, 
ifjtutice, right, 
ina, hind, aort, pattern. 
zi, a ladder* 
a lamp, 
ria, law, rule. 
ksi, lead, 

la, ^eormn^, doctrine, 
la, Ze^er, 7M)^e, (2oci«men^. 
a, light, 
kaa, Z^T^ie. 
ara, Zo«a, damage, 
36, a nuimgo, 
na, a marA;. 
na, m6an«9^. 
'a, mecZioine. 
la, money, ailver. 

lano, a needle. 
ari [pi.], newa. 
d, 9MH«e, voice, sot«n(2. 
f the noae. 
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Hesabn, number. 

Asili, origin, naiure, suhitance. 

Karatasi, paper, 

Amani, peace. 

Lala, a pearl. 

Kalamn, a pen. 

Ngozo, piUa^t column, post. 

Sahani, a plate, 

Ncha, point, Ithin end. 

Sumo, poison. 

Thamani, price, value. 

Fayida, profit. 

Ahadi, promise. 

Robo, a quarter. 

Mvna, rain. 

Dini, religion, worship. 

Haja, request, desire. 

Mali, riches, property, possessions, 

I^ari, roof, upper floor. 

Nafasi, room, space, time, opportunity, 

Kamba, rope. 

Kuta, rust. 

Faraftijo, a screw, 

Bahari, the sea, 

Siri, a secret, seoresy, mystery, 

Akili, sense, intellect, loits. 

Haya, shame, modesty. 

Merikebn, a ship. 

Dalili, sign, marTc, evidence. 

Ishara, sign, signal. 

Ngozi, shin, hide, leather, 

Ndui, small pox, 

Sabuni, soap. 

Eoho, soul, life, 

Nyota, a star. 
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Eimbo, a stick, 

Meza, a taiU. 

Laini, tor. 

Darabini, a telescope. 

Hema, a tent. 

Eln, thirst, 

Hftndaki, a trenehj a ditch. 

Hila, a tricky stratagem^ device. 

Mboga [pL], vegetables. 

Siki, vinegar. 

Njia [Mombcu ndia], toay^ road, means. 

Eabari, a wedge. 

Ngano, toheai. 

Ajabu, wonder, a wonder. 

E^zi, worh^ employment, function. 

Jeraha, a wound. 

Dawaid, writing desk. 

Foramali, a ship*s yard. 



ADJECTIVES [N CLASS]. 

Adjectives agreeing with Substantives of the 
n class are formed according to the same rules, 
and have the plural the same as the singular. 

Adjectives beginning with a vowel [p. 25] 
prefix ny-. 

Nyumba nyeknnda, a red house, or red houses, 
Alama nydnindn, a red mark, or red marks. 

Adjectives beginning with a consonant [p. 4], 
are formed as follows. 

-zuri, hea/utiful, fine — nzari. 
-geni, foreign, strange — ngeni. 
-gumu, hard — ngumu. 
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-zito, heavy — nzita 

-dogo, little — ndogo. 

-zima, soundy whole, perfect — nzima. 

-refu, long — ndefu. 

-baya, had — mbaya. 
-bichi, raw, fresh — mbichi 
-bivu, ripe — mbivu. 
-bovu, rotten — mbovu. 

-tapu, hare, empty — tupa. 
-chungu, hitter — chungn. 
-pana, hroad — pana. 
-kuu, chief, great — kuu. 
-kavu, dry — kavu. 
-chache,/ett7 — chache. 
-kali, fierce, »haxp — kali, 
-kubwa, great — kubwa. 
-fupi, short — fupi. 
-tamu, iYreet — tamru 
-nene, thick — nene. 
-kukuu, worn out — kokaa. 

Three common adjectives are more or less 
irregular. 

-ema, good, makes njema or ngema. 
-pya, n^w, makes *mpya. 
-wazi, open, makes wazi. 

The variable numbers are formed as follows 

[see p. 6]. 

One, moja. Two, mbili. 

Three, tatu. Fowr, 'nne. 

Five^ tana. Eight, nane. 



Translate into SwahiU. 

Many great losses. Two ripe mangoes. A black 



THE K CLASS. 87 

mark. White fiilver. One mosquito. Sharp 
needles. Good news. A long nose. Eight letters. 
Beaatifal pearls. A good pen. A thick pillar. 
Sharp points. Large prices* Three quarters. A 
new request. Good roofs. Much space. Many 
opportunities. Bed rust. Long screws. Little 
(few) sense. A plain (open) sign. Large hides. 
Soft soap. Small stars. A bad state. A long 
stick. Broad tables. White tents. A cunning 
trick. A short way. Bipe wheat. A fine writing 
desk. Heavy anchors. Three corners. Baw flesh. 
Great (many) authority. Sweet bananas. A long 
beard. Black blood. Small buckets. A large 
carpet. A good character. Heavy clubs. White 
paint. Six cubits. Ten days. A narrow deck. 
Many dreams. New flags. Beautiful gardens. 



PRONOUNS [N CLASS]. 

The pronominal syllables answering to the 
N class are t in the singular and zi in the 
plural. 

1. These syllables standing alone represent 
the present tense of the verb to be. 

Nyumba i kubwa, the house is large, 
Nyumba zi kubwa, the houses are large, 

2. They form the personal and objective 
prefixes to the verb. 

Nyumba imeanguka, the house ha^ fallen down, 
Nyumba zimeanguka, the houses have fallen down, 
Nimeiniinua nyumba, I have bought the house. 
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Nimezinunna nyumba, I have lought the houses, 
3. Before a vowel they become y- and z, 

Fayida yapita kiburi, profit sitrpasses pride. 
Akili zapita mail, understanding (pi.) swpoMses 

property. 



Translate into Swahili. 

Accounts annoy me. Profit pleases me. They 
received the offerings. The anchor is heavy. He 
struck the corner. The animals have run away. 
He is looking for the animals. The ants [siafu] 
have bitten us. The white ants have destroyed the 
account books. The roof beams are long. I have 
heard the bell. Four men are carrying the bier. 
The blood will remind me. I saw the two empty 
buckets. I put on the cap, and it hurt me. And 
the clock struck. The clothes want to be fastened. 
I bought the cloves. And the dream was finished. 
Hunger is hurting me. They will hoist the flag. 
The flag has been hoisted, I did not get the profit. 
I have got the loss. We hear the noise. 



DEMONSTEATIVES [N CLASS]. 

The demonstratives are formed from the 

?ronominal syllables as explained at p. 9. 
^hey are Mi and He, hizi and zile. 

Nyumba hii, this house, 
Nyumba ile, that house yonder, 

Nyumba hizi, these houses. 
Nyumba zile, those houses. 



The intenTfrxtjre rhich f k is The snrnlxr 
ipij and in the phznl rfz'L 



Translate into SvahiE. 

The faooBe Tie lirgt ,. Tii* rKroei: 'is'' Hnile. 
This great ▼ander. These two LeaTj weoLCTS. 
This sharp xincsesr. Tasder eitxjlL ^^SThSdi 
signals ? Those drr hids. Those besdzfcQ pemrls. 
These sweet mangoK. Tiiis lieir mcmej. Whidi 
needles? This request. Hiese laznps. Which 
lamps ? Hiese. This gTmpowder. Tlicise nents. 
This ooontij. Which bocket? This carpet. 
Those caps. Those houses. This clock. These 
clothes. 



POSSESSIVES [X CLASS]. 

The preposition of is made to agree with 
nouns of the X class by nsingy in the singular 
and z in the plural as initial letters. 

Njnomba ja Abdallah, AhdalJaKM hcmse. 
Nyamba za Abdallah, AbdaUak's houset. 

The same letters are used as the initials for 
the possessive pronouns. 

Njnmba jake, his house. 
Nymnba zake, his houses. 

Ally flavin^, itself, and themselves^ are formed 
in a similar manner^ becoming yote, y^^yh ^^^ 
yenyewe, in the singular — zote^ zenyiy and zeny^ 
ewe in the plural. 

All the house, Nynmba yote. 
All the hotjues, Nyumba zote. 
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The house with a door, Nyumba yenyi mlango. 
Houaea with door*, Nyumba zeoyi milango. 



Translate into Swahili. 

I have seen his accounts. Show me your accoont 
book. Abdallah's profits pass mine. I have bought 
all his bananas. The roof beams of my house. He 
cut the old man*s beard. The children are ringing 
(striking) our two bells. He let down our bucket 
into your well. Abdallah^s spear struck All's shield. 
Our business (pi.) (is) much. Mabruki has put on 
my red cap. My watch (is) good, his (is) bad. 
His cloth is torn. Those dates (are) mine. Our 
good dreams. Your (pi.) files. Your (pi.) lamps 
are burning. I did not accept his gold. I have 
not yet seen your ground nuts. We do not worship 
their images. They saw your (pi.) tents. I do not 
hear their voices. They will not get their request. 
He will not tell me his secrets. Do your work. 
The medicine man is not able (does not know) to 
cure their wounds. 

I hate all presents. All presents please our chief. 
A garden with (having) trees. Tents with flags. 
All the bananas are (have) gone bad. All the 
butter has melted. 



THE RELATIVE [N CLASS]. 

The Relative particles answering to the 
n class are -yo- in the singular and -zo- in the 
plural. 

The house which fell, nyumba iliyoanguka. 
2%6 houses which fell, nyumba zilizoanguka. 
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The TwfMe which I hought, nyninba niliyoinanua. 
The hou8e I did not htiy, nynmba nisijoinanaa. 

See pp. 33, 37, and 53. 



Translate into Swahili. 

The wound which I cured. The wounds which I 
did not cure. The star which followed. You saw 
the work which they did The wheat which will 
be ground. The wedge which our man put under 
the door was loosened. The vinegar which did not 
go bad was spilt. The trench which he dug in his 
plantation reached as far as the house which you 
bought. I saw the signs which I was told to notice 
[angalia]. His modesty has left him. Look for the 
screws we saw yesterday [jana]. The rust which 
is visible to-day (leo) was visible yesterday. All 
requests which the chief shall withhold to-day, I 
will hear afterwards. The room which I wanted 
would have sufficed you. The rain which passed 
over our roof got [entered] into the new house 
which- they are building. The promise which I gave 
[put out]. The chief knew the trick which deceived 
the foreigners. The money which the fisherman 
received [was] much [many], t shall give [put out] 
a quarter of the price which the mason wants. The 
pillars which were crushed [were] all large. The 
pearl which the fisherman brought, we have never 
seen at all [kabisa]. 



NEGATIVE TENSES [N CLASS]. 
The Negative prefixes referring to Nouns 
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of the n class are haU in the singular and 
hazi- in the plural. 

Nynmba yangu haikuanguka, my house did not 

fall down. 
Nyumba zile mbovu hazijaanguka bado, those 

decayed houses have not fallen down as yet, 
Sindano zetu hazingalivunjika, owr needles would 

not have heen broken. 



Translate into Swahili. 

All the money would not have been spent. His 
accounts did not please me. This profit will not 
suffice you. This air will npt cure you. Their alms 
would not have pleased God. The chiers anger 
does not harm me. The sound of the bell did not 
annoy me. The roof beams did not rot. The canoe 
has not yet sunk. The clock is not striking. The 
clocks have not yet struck. The letter does not 
arrive. Your (pi.) letters did not arrive. The 
screw is not entering. The nose does not see. 



THE U- CLASS. 

Nouns which begin in the singular with 
U make their plural by changing U into N. 

This rule is, however, subject to many ex- 
ceptions and modifications. 

1. U- before a vowel becomes W-. 

Wembe, a razor, 
Wino, ink, 

2. Where the root of the noun begins with 



THE U CLASS. 93 

a vowel the IT- of the singular becomes Ny- 
in the plural. 

XJimbo, a song. Njimbo, songs, 

3. Where the noun in the singular is a dis- 
syllable the U- is retained and Ny- prefixed. 

IJma, a fork, Nyoma, forks. 

4. The letter N changes and is changed as 
mentioned above, p. 78. 



The list of Substantives is not numerous, 
and many, being abstract nouns, have no 
plural In the following list the plurals are 
added when in use. 

List of Substantives of the U- class. 

Ukubali, acceptance. 

XJzee, old age. 

Udevu, a ha/ir of the hea/rd — ndevu, heard. 

TJzuri, hea/uty. 

TJchungu, bitterness. 

IJpofa, blindness. 

XJpindi, a bow — pindi 

Upana, breadth. 

Ukingo, brink, 

Ufagio, a broom — fagio. 

Utoto, childhood. 

TJkucha, a claw, a nadl — kucha. 

Ushujaa, courage, heroism, 

TJa, a cov/rt yard — nyua. 

Wokovu, deliverance. 

Umande, dew. 

Uovu, evil. 

Use, face — nyuso. 
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Uwongo, faUehood. 
TJoga./«ar. 

TJkali./wrceneM. 

Uknni, a j'teeo of firewood — kaai, firmeooi. 

"Duga, flout; 

Uayo, foot print — nyayo. 

tJma, a fork, aiing — nynma. 

TTpole, gentlenett, 

Wema, goodneu, kindnen. 

WoH, tnoti'ii graiiK 

Uji, gnul. 

TJfizi, gum of the teeth — fiiri. 

Unyele, a hair — njele, the hair. 

tntufi. Aanrf/ui— kaa 

iJwiDgn, ItC'ipfn — mbiaga. 

UviTii, idleneat. 

TTrithi, inher^wnee. 

Wino, imfe 

Upele, large pimplet, iteh. 

Utishi, Jol-e. 

TJfunguo, « lii^j — fangno. 

TT&lme, hirtgdom, hingthip. 

TJlambi, a lamp wick — tembi. 

tJturasa, leaf of a hooh — kantBa. 

tJrefQ, length, 

Umeme, lightning. 

TJnyooge, meanness. 

Wavu, a tml vted in hunting — nyava, 

TJeikn, tnght. 

TTpuuzi, nontmso, tilly talk 

TJapo, an oath — nyapo. 

TJbaa, a plank — mbaa, 

Wingi, plenty. 

TJpondo, a pole for punUng — ponda 

Ugali, porridge. 



XSwtao, f^vrr. «nvdj_ 
UgomTi, a ■ ;>■ jt. 
ntolini, 7«MeMM. 

Wcmbe, r - -.- ' -^T^^^ 

Ufcfn^ 1--.*-, — - :^ 

"Wall, rvc- ^■''--■* a-iiM". 

UtabL Pit^i;. 

Utomws, ««me^ mrt}- k^^ 

dime: 
Uahanka, •ftarvap. ptr:»er»t. 
That. riwi>|i ^— d^ i^ ' 



Wengo, (l; «}>i«<m. 
Usi, ttriny, ikrrad — njnzi. 
TJalii, ii Mtr^ii^ war^ Djafbi. 
Utepe, a itrift. a Ht^ — tepe. 
UsQltani. nitamtltip. 
Upwigft, a nrord — F*°£^ 
Ukwajti, /aman'wi*. 
rko^ ti<i.,r ..s M« /««(*. 

Uizi, fA«;rl, fdwTUJin^M. 
Wskati, time, miuml 
Tnimi, f^ ionjnie ndhni. 
U&ia, froii&I", noi««, eon/Hnon. 

Ukuta, a ' '■"." — k-uia. 
tTpotevn, tnatteftiineM. 
TJthaifa, weahieu. 
Ctajiri, taealihineu. 
Wenpe, whiteneM*. 
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Utambi, wick of a lamp — tambi. 
Upepo, wind — pepo. 
Uchawi, witchcraft, 
Ulimwengu, the world. 
Ujana, youth. 



ADJECTIVES [U CLASS]. 

Adjectives, including the variable numerals, 
are made to agree with substantives of the U 
class, when in the singular number, by prefix- 
ing m-, mu-, or mw-, as if agreeing with sub- 
stantives of the class containing mti^ a tree. 
See pp. 4 and 24. 

Wembe mkali, a sharp razor, 
Uimbo mwema, a good song. 

Adjectives are made to agree with substan- 
tives of the U class, when iu the plural num- 
ber, by prefixing n- or ny-, as if agreeing with 
substantives of the N class. See p. 84. 

Funguo nzito, heavy keys, 

Nyembe kali, sharp razors, 

Nyimbo njema, good songs. 



Translate into Swahili. 

A great (much) age. A long beard. A long 
hair of the beard. Much beauty. A long bow. 
Long bows. Small brooms. Short claws. A long 
nail, A wide court-yard. Much dew. A fine 
face. Fine faces. A little piece of firewood. Dry 
firewood. White four. Soft flour. Many foot- 
prints. Eed hair. A white hair. A thick hair. 
Black ink. Small keys. A thick lamp wick. 
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Thick planks. A light plank. Heavy panting 
poles. Two red planks. I want two long punting 
poles. I have bought five good planks. I heard 
three songs. I saw much flour. I remained one 
night. 



PRONOUNS [U CLASS]. 

The pronominal syllables answering to the 
n class are u in the singular and zi in the 
plural. Thus — 

Upole u mwema, gentlene%9 is good, 
Kuni zi fupi, the firewood pieces are short 
Urithi umepotea, the inheritance is lost, 
Fanga zimepotea, the swords are lost, 
Nimeupata ufalme, I have got the hingdom, 
Nimezitwaa funguo, I have taken the keys. 

It will be observed that in the Pronouns as 
in Adjectives the singular forms are the same 
as those appropriate to Substantives like mti, 
a tree, and in the plural they are the same as 
those appropriate to plural Substantives of the 
n class. Thus — 

Ofia represented by wa and za. 

The Possessive pronouns are formed by m?- 
and z-. 

The Demonstratives are huu and hizi. 

The Interrogative which ? becomes upi? and 
zipi f 

Wembe wa Abdallah, AldallaJh's razor. 
Nyembe za Ali» Alffs razors, 

H 
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Urefu wake, its length, 
Mbau zake, its planks. 

Wall huu, this Icooleed] rice, 
Fungao hizi, these keys, 

Usiku upi, which night ? 
Fagio zipi, which brooms ? 

JJ ngsk wote, all flour, 
Nyapo zote, all oaths. 

The relatives referring to nouns of the u 
class are wo or o in the singular^ and zo in the 
plural. 

Ufanguo uliopotea, the hey which is lost 
Funguo zilizopotea, the keys which are lost, 
Utambi nilioukata, the wick I cut, 
Tambi nilizozikata, t?ie wicks I cut, 
Ubishi wo wote, any joke whatever. 

The negative prefixes used before a verb are 
hau~ in the singular, and hazi- in the plural. 

Ubau hautoshi, the plank is not enough. 
Mbau hazitoshi, the planiks a/re not enough. 



Translate into Swahili. 

The bow Ib broken. The sting hurts. The king- 
dom is prospering. I spilt the ink. The lightning 
struck a tree, and killed three men. The leaf of the 
book was brought, and it was torn. A plank was 
not wanted of great [much] length. The boy cut 
[some] firewood and hurt his face. They found the 
wicks and they were very short. The kingdom was 
conquered. The footprints are not visible. The 
fierceness of the chief annoys his people. The child 
took the keys and rubbed them. The joke pleased 
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them. A handfal of floor will suffice. The world 
is evil. This inheritance is not large. I held 
your Bword. He picked up my razor, and brought 
it. The court yard was swept. The broom was 
lost. The hunting nets were broken, and the 
animals escaped. The idleness of the boy surprises 
me. This razor is sharp. This plank is short. 
This great kingdom. These songs. That cooked 
grain. Those brooms. Which bows? Yonder 
wide court yard. Those keys were lost. They have 
broken all those punting poles. That beautiful 
face. This bad flour. This footprint. That sharp 
sword. 

The nonsense which you are talking. Those 
swords which I bought. He bought those forks 
which I refused. The walls which I built fell. All 
night the people danced and made a great [much] 
noise. I have picked up the keys which the child 
rubbed. He begged a handful of dates and I re- 
fused. I did not like his meanness when they 
wanted him to give [toa] (some) cooked grain, which 
he had cooked. They would not have brought the 
flour which I wanted. 



THE -NI CASE. 

All Substantives in Swahili (except the 
names of persons and animals) may be put 
into what may be called the locative case by 
suflSxing -W2. The accent of the word is shifted 
by the suffix. 

Nyumba hecomes nyumbdni. 
Mkunazi lecomes mkunazini. 
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The locative case expresses merely some 
relation of a local character, and may be trans- 
lated by iriy to^ at, from, out ofy into, before, 
by, or any other preposition in English ex- 
pressing position. It has very nearly the 
same effect as the preposition katika. 

It is rarely or never used with a noun fol- 
lowed by an adjective. 

When the substantive is followed by a pro- 
noun the pronoun may take one of three pre- 
fixes, mw', pa-, kw-, and no other. 

Mw- is used where the idea intepded is that 
of locality within, 

Nyumbani mwangn, into or within my hotue. 

Pa- is used where the idea of nearness is 
intended. 

Nyumbani pangu, at, hy, near, or before my hoiue, 

Kw- is used where motion is the principal 
idea and in cases of distant objects, or where 
the idea is of an indefinite character. It is the 
most usual of the three prefixes. 

Nyumbani kwangu, to my hou$e, 

Kwangu, kwako, &c., are used by them- 
selves to express at home, with me, you, 8fc., in 
my country, to my mind, and so forth. 



Translate into Swahili. 

The man went into the stream [river]. And 
they followed into his house. They saw many trees 
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in the garden. He poshed me anidl we arrived ac 
onr hooae^ Yon knoir the datie tree before mj door. 
He slept with hia boc^ under hia arm ~in the arm- 
pit]. I hare not jet retnmed to mj town. I will wait 
onder the tree in the road. He got oat of die well 
and arrired (at) the town. He held hia bow and 
hia arrowa in hia haad. And they ran awaj. and 
hid themaelTea, in their hooae. When thej arrived 
at the river, the people in the road laaghed. and the 
donkey feared, kicked, and fell into the river and 
sank, and the man and the yoath retnmed to their 
hooae. 



INDECLINABLE ADJECTI\T:S. 

The paucity of r^olar Adjectives is sup- 
plied in part by the use of words, borrowed 
chiefly from the Arabic, which have no pre- 
fixes, and therefore cannot vary according to 
the forms of their substantives. Such are — 

Bora, hwt, iupericr, preferable, great 

Yakini, certain. 

Bahiai, cheap, easy. 

Safi, clean, pure. 

Hodari, clever, ahle, strong. 

Kamili, complete, perfect, even (not odd). 

Rathi, content 

Sahihi, correct, free from error. 

Faaihi, correct, free from impropriety, 

Ghali, dear, expeneive. 

Yabia, dry, eolid. 

Elilla, every. 

Anuni, faithfid, trugtworthy, 

"Hjah&ffew, too little. 
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Imara, firm. 

Hum, freey not enslaved, 

Hafifa, light, insignificant. 

Utupu, naked, 

Halali, lanvful, 

Farathi, obligatory, unavoidable, 

Kanuni, indispensable, a necessary condition. 

Snnne, advisable, reco7ivmended. 

Lazimu, binding upon, compulsory, 

Haramu, forbidden, unlawful, 

Thahiri, ma/nifest, evident, clear, 

Kadiri, moderate, rmddling. 

Tele, plenty, a good deal of, 

Mari thawa, pZen^2/) cibundant, 

Masikini, poor, 

Tayari, ready, 

Salama, safe, not hurt, 

Laini, smooth, soft, gentle, 

Thaifu, weak, inferiov, good for nothing, 

Killa stands alone in always preceding its 
substantives. 

Killa siku, every day. 



Translate into Swahili. 

You (are) good for nothing. His house (is) 
clean. Those eggs (are) cheap. His slaves (are) 
faithful. Every man carried a sword. The books 
(are) dear. The wood which you bought (is) 
smooth. These children (are) content with their 
good food. Those men (are) not slaves, they (are) 
free. The boxes which they are making (are) ready. 
Their punting poles are complete. Your misfortunes 
(are) light. My work (is) inferior. Your work 
(is) superior. They sent too little lime. The 
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church which they are building is firm. It is not 
lawful to kill. That strong man who is fighting 
will conquer the weak (man). The bananas in their 
garden (are) abundant. The food which they are 
refusing (is) dry. All those people are poor. I 
found him naked. 



COMPOUND ADJECTIVES. 

Substantives and Verbs may be converted 
into Adjectives by prefixing the variable par- 
ticle -a. 

Mtu wa akili, a germble man, a man of sense. 
Nyumba ya kupendcza, a pleasing house, 
Mbau za kutosha, planks enough. 

Adjectives of this kind may be made as they 
are wanted. The following are a few of the 
most useful. 

Andent, -a kale. 

Oivilised, -a kiungwana. 

Oold, -a baridi. 

Crafty, -a hila. 

Da/rh (not light), -a giza. 

Eternal, -a milele. 

European, -a kizungu. 

Fvrst, former, -a kwanza. 

Fortunate, -a bahati, -a heri. 

Hot (of things), -a moto. 

Hvman, -a mwana Adamu. 

Just, -a haki. 

Left ha/nd, -a kushoto. 

The other, -a pili. 

Other people's, -a watu. 
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BegtUar, -a kaida. 

BigJct hand, -a knlia, -a kamne. 

Bound, -a myiringo. 

Secret, -a sin. 

Sinne one eUe^g, -a mwenyewe. 

True, -a kweli. 

Uncivilized, -a kishenzi. 

Valuable, -a thamani. 

Wild, -a mwitoiii. 

The ordinal numbers are formed on the 
same system. 

Firtt, -a kwanza or -a mosi. 

Second, -a pili 

Third, -a tatn. 

Fourth, -a *nne. 

IHfth, -a tatn. 

Sixth, -a sita. 

Seventh, -a saba. 

Eighth, -a nane. 

Ninth, -a tisa, -a tissia, -a kenda. 

Ten^^, -a kami. 

Eleventh, -a edashara. 

Twelfth, -a thenashara. 

TwerUieth, -a asharmi. 

Hundredth, -a mia. 

Xa«^, -a mwisho. 



Translate into Swahili. 

These books (are) ancient. He does not know 
civilized customs. After the time of the rains the 
cold winds begin (anza). Crafty people are often 
deceived. Little work is done (in the) dark days. 
Yery bad circumstances are not eternal. European 



ADJECTIVAL VERBS. 105 

cloth is dear. They burat down the first town 
which they conquered. The fortunate man has 
bought a pleasing house. He spilt the hot cofiee, 
A just man is loved by his slave. Our custom (is) 
to pass on the left side of the road. The sensible 
man refused to remain in the other house. They 
cooked his porridge in somebody else's cooking pot. 
Don't put on other people's clothes. The right hand 
wall of the house fell. He himself built a round 
hut. The Sultan (Sultani) is considering the secret 
affairs of his kingdom. The uncivilized chief de- 
stroyed the valuable book. Call the second man. 
Cut down every fourth tree. The ninth house fell 
down. I will pay you every tenth day. 



ADJECTIVAL VERBS. 

A large part of the work of English Adjec- 
tives is done in Swahili by Verbs, which 
denote the possessing or rather acquiring the 
quality. The -me- tense as a rule denotes the 
present possessing of the quality, and there- 
fore answers to the English present with is or 
are. The relative past tense with -Zt- forms a 
quasi adjective, and the negative relative a 
corresponding privative adjective. 

Mtungi unajaa, the water jar is getting full. 

Mtungi umejaa, the water jar is full, 

Mtungi uliojaa, the full water jar, 

Mtungi usiojaa, the not full water ja/r, 
Kitu kilichopotea, the lost tiling, 
Kitu kisichopotea, the thing not lost. 
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Neno lililopendeza, the pleasing word, 
Neno lisilopendeza, the tvnpUoiing word. 

To become oMdihle, kusikiliana. 
blind, kapofuka. 
well boiled, kntokoseka. 
broken, knvunjika. 
bright (by rubbing), kukatuka. 

(shining), knng'ara. 
brtnsed, kuchubuka. 
callous, kafaganzi. 
ca/rved, kunakishiwa. 
cheap, kurahisika. 
dean, kutakata, kutakasika. 
clea^ (of the shy), kutakata. 

(mamfest), knelea. 
comforted, kufarajika. 
comfortable, kutengenea. 
complete, kutimia. 
confident, kutumaini. 
confused, kufathaika. 
crooked, kupotoka. 
in disorder, kachafuka. 
dry, kukauka. 
enough, kntosha. 
fat, kanona. 
fatigued, kuchoka. 
flexible, knpindana. 
fiK)wrishing, kusitawL 
foolish, kapnmbazika. 
full, kujaa. 

(with eating), kushiba. 
full grown, kukomaa, kupevuka. 
heamf to, kulemea. 
humble, kunenyekea. 
mtoxicated, kulewa* 
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To become lean, knkonda. 
les$f kapungaka. 
loose, kalegea. 
mouldy, kufanya ukanga. 
more, kazidi. 

ohUgatory upon, kalazimu. 
open, knfanaka. 
opposite, kaelekea. 
paralytic, knpooza. 
patient, knvumilia, knstahimilL 
perfect, kokamilika. 
pleaevng, kapendeza. 
precipitous, knchongoka. 
putrid, knoza. 
quiet, kutolia. 
rough, kapamza. 
round, kuviringa. 
scorched, or scalded, knungna. 
sick, kuugua. 
silent, kanyamaza. 
soher, kulevuka. 
sorry, knsikitika. 
spherical, kuviringana. 
stwnted, kavia. 
tcmgUd, kutatana. 
tight, knkazana. 
torn, kapasuka. 

wncomfortable (of persons), knsambaka. 
tmsewn, knfamuka. 
useful to, kufaa. 
visible, kuonekana. 
void, katanguka. 
weak, knthoofika. 
weary, kuchoka, 
well, kupona. 
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To become wrinkled^ knknnjana. 



Translate into Swahili. 

The man's voice is audible. The children became 
blind. The well boiled eggs. The broken water- 
jars. The children's keys are bright. The moon is 
brilliant. The child's leg is braised. The knee is 
callous. The door is carved. The food became 
cheap. The spoons will not be clean. The heavens 
are clear. Your words are clear. Your soul is 
comforted. You are extremely comfortable. The 
bow is flexible. He is confident. You are confused. 
The rope is crooked. The child is well. The room 
is in disorder. The road is dry. The food is enough. 
The slaves were fatigued. Our work is fiourishing. 
The overseer was sober. The trees are stunted. 
The thread is tangled. His waistcoat is tight. 
Abdallah is uncomfortable. The bag is unsewn. 
He is useful. The agreement is void. The youth 
is weak. Majaliwa is weary with work. The old 
man is wrinkled. A wrinkled face. The pearl is 
useful to me. A stunted tree. I am not at all 
sorry. A silent slave girL A scalded child dreads 
the fire. The world is spherical. A round box. A 
rough road. A quiet youth. Putrid meat. A pre- 
cipitous rock. The pleasing overseer. The number 
is perfect. A paralytic old man. The dhow is 
opposite to our home. The flower is open. My 
hunger has become more. The mouldy loaf My 
hunger has become less. The intoxicated slaves. 
Humble Europeans. The load has become heavy to 
the porter. The bananas are full grown. The 
foreigner is becoming foolish. 
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RELATIVE WITHOUT note of TIME. 

The Relative may be connected with a Verb 
without any tense prefix, which then has 
something of the nature of an Adjective, or 
Adjectival Substantive. 

The sign of the person must precede and 
the sign of the Relative follow the Verb. An 
objective prefix may be inserted between the 
personal prefix and the Verb. 

XJmpendaye, whom you love ^ yowr helovedf or 

(ifou) who love him = you his lover, 
Niwezaye, [J] who can, 
VTarukao, they which fty = flying things, 
Asikiaye, he who hears = a hearer, 
Nipitayo, you who pa^s = ye passers hy, 
Kiviringacho, which is rovmded :=: round. 



Translate into Swahili. 

The person you love has come back. The chief 
you fear has got well. The fire which burns in my 
house will cook the meat you bring. You will get 
all the food I cook in your cooking pot. The books 
you read will not be of use to you. You will find 
the profit you look for. The door I open I shall not 
shut. 
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NAMES OF ANIMALS. 

Names of animals and living things gene- 
rally are constructed with adjectives and pro- 
nouns proper to the first class. 

Mtu mznri, a fine mem. 

Ng'ombe mzuri, a fima ox, 

Kiboko mzuri, a fivve hippopotamus. 

Sultani mznri, afims sultan, 

Watu wazuri, fine people. 

Ng'ombe wazuri, fine oxen. 
Viboko wazuri, /we hippopotamus. 
Masultani wazuri, fi^e sultans. 

Titles of office, being foreign words, are 
made plural by prefixing ma-. 

Waziri, a vizier, Mawaziri, vizier's. 



List of names of Persons, Animals, &c. 
The plural is added in each case. 

Habeshia, Abyssiman, mahabeshia. 
Wakili, agent, mawakili. 
^yama, animal, nyama. 
Siafu, biting ants, siafu. 
Chungu, a/nts, chungu. 
Mchwa, white ants, mchwa. 
Nyani, ape, nyani. 
Funda, ass, donhey, punda. 
Shangazi, aunt, mashangazi. 
Kinyozi, barber, vinyozi. 
Nyuki, bee, nyuki. 
Ndege, bird, ndege. 
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Kipofu, a blind penon, vipofu. 

Kijana, hoy or girl, vijana. 

Ndugu, brother or sister^ ndugu. 

Nyati, bufalo, nyati. 

Fahali, bull, mafahali 

Ngamia, camel, ngamia. 

Sermala, carpenter, masermala. 

Faka, cat, paka. 

Ng'ombe, cattle, cow, ox, ng'ombe. 

Taanda, centipede, taandu. 

Jambe, chief, majambe. 

Jogoo, coch, majogoo. 

Mende, cockroach, mende. 

Jemadari, commander, majemadari. 

Suria, concubine, masuria. 

Mamba, crocodile, mamba. 

Kiziwi, a deaf person, viziwi. 

Mbwa, dog, mbwa. 

Bata, duch, mabata. 

Kibeti, dwarf, vibeti. 

Tembo, elephant, tembo. 

Adui, enemy, maadui, er adai. 

Baba, /a^^6r, baba. 

Samaki, ji«%, samaki. 

Earoboto, flea, viroboto. 

Inzi, fly, mainzi. 

Kuka, fowl, hen, kuku. 

Bafiki, /nenc2, marafiku 

ChnrA, frog, vyura. 

Faa, gazelle, paa. 

Kijakazi, slave girl, vijakazi. 

Mbuzi, goat, mbuzi. 

Li wall, gove^'nor, maliwali. 

Bibi, gramlm^ther, bibi. 

Mwewe, ha/wh, mwewe. 
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Kiboko, hippopotamus, viboko. 

Frasi, horsey frasi. 

Banyani, heathen Indian, Mabanjani. 

Jini, a Jin, a tpi/rit, majini. 

£[athi, jvdge, makathi. 

Bibi, lady, mistress, bibi. 

Chui, leopa/rd, chui. 

Simba, lion, simba. 

Bwana, master, bwana. 

Kima, monkey, kima. 

Mama, mother, mama. 

Nguruwe, pig, nguruwe. 

Njiwa, pigeon, njiwa. 

Kasisi, Christian priest, makasisi. 

Sangara, rahUt, sangara. 

Panya, rat, panya. 

Kifaru, rhinoceros, vifarn. 

Baharia, sadhr, baharia. 

Nge, scorpion, nge. 

Papa, shark, papa. 

Kondoo, sheep, kondoo. 

Nyoka, snake, nyoka. 

Asikari, soldier, asikari. 

Kobe, tortoise, kobe. 

Kasa, turtle, kasa. 

Hua, turtle dove, haa. 

Dobi, washerman, dobi. 

Panda milia, zehra, panda milia. 



Translate into Swahili. 

I told the soldiers, and they called the com- 
mander. The tall Abyssinian told the fierce agent. 
The great elephant was bitten by ants. The white 
ants [are] our enemies. The large apes are in the 
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trees. The barber's white donkey kicked my aunt. 
The bees make honey. The boys saw a camel, their 
sister saw two fine birds. The carpenter was stung 
by a centipede. I saw the chief; he bought many 
cattle, and many cocks and hens, and large ducks. 
I saw a dog ; he was bitten by the flies. My friends 
do not like the cockroaches. The slave girl has 
bought a beautiful gazelle. My father bought much 
fruit (pi.) J 8" dwarf his enemy took it. The lady 
was afraid of the large frogs ; the master said, The 
great lion and the fierce leopard are feared, but people 
of understanding do not fear a frog. The jin be- 
witched [made witchcraft against] the governor ; his 
mother wanted to kill a large pig and three pigeons ; 
the Christian priest told her this (haya) [was] non- 
sense. When the sailor was bathing, I saw a shark 
come (it came) and seize (and it seized) him with 
its teeth. I bought eight fat sheep. The cunning 
snake suddenly took the rabbit. The washerman 
bought a donkey, but the soldiers got it; and [hatta] 
as they were taking it away [cjiukua] a scorpion 
stung it [on] the foot. The good judge passed [by] 
and saw the soldiers ; he ordered them to be beaten 
by the sailors of our Sultan's vessel. 

Short blind men. A foreign deaf man. A large 
flea. Female hippopotamus. A whole rhinoceros. 
A beautiful slave girl. Beautiful youths. Eight 
jealous deaf people. Six heavy hippopotamus. 
Those fleas. These slave girls. That hippopotamus 
is fierce. The blind person is dead. Who is this 
blind person ? Your slave girls took my umbrella. 
The oxen are fat. The donkeys were full. The 
lean ox. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 

There are no degrees of comparison in 
Swahili. The effect of the Superlative in 
English is generally given by the simple use 
of the adjective, as if in an absolute sense. 

Huyu mwema. This (man is the) best, 
Yupi mwema ? Which (ynan is the) best ? 

Where the superlative is joined in English 
with a definite article, or a possessive pronoun, 
the relative is employed in Swahili. 

The broadest road, Njia iliyo pcma. 

My sharpest sword, Upanga wangu ulio mkcdi. 

If it is necessary to employ both the posi- 
tive and the superlative, the latter may be 
distinguished by adding sana. 

Huyu mwema, lakini aliye mwema sana ni hnyu. 
This man is good, but the best man (the man who is 
very good) is this. 

The Comparative is expressed by the use of 
kulikoy where there is. 

Huyu mwema kuliko yule, this m>an is good where 
that man is, i.e., he is the good one (the better) of 
the two, 

Saa hii njema kuliko lie, This watch is betted' than 
that. 



Translate into Swahili. 

Malindi (Melinda) is a more ancient town 
than Mvita (Mombas). The language of the 
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people of Mvita is more correct than the language 
of Unguja (Zanzibar). Bad people [are] worse than 
animals. Date trees [are] more beautiful than 
cocoanut trees. The bitterest medicine. This 
woollen cloth is blacker than this, but the blackest 
is that yonder. This river is broader than the 
Eovuma. Is that place cleaner than this ? My joy 
is more complete than yours. The overlooker's 
accounts are more correct than those of the fisher- 
man. The slaves [were] more cunning than the 
overlooker, and they deceived him. The European 
[was] more fierce than the mason, and beat all the 
slaves. The gunpowder in the barrel [is] drier than 
the soap, which [is] in this box. This pole is firmer 
than that which was put into the pit yesterday. 
This waterjar is fuller than that. Abdallah's house 
is larger than mine, but mine is more beautiful than 
all the houses which I have seen. This road is 
longer than that to your house, but the shortest 
passes by your plantation. Which wood [is] 
hardest ? The chief [is] weaker than the thieves. 
A piece of firewood is lighter than a thick plank. 
These bananas are redder and more sweet than yours. 
Our smallest bell is heavier than their largest. 
Abdallah bin Ali's beard is long, but Suleman*s is 
the longest [that of Suleman long very]. 



TO BE. 



In Swahili the present tense of the Verb to 
be may be rendered in eight different ways. 

1. By simple omission. 

Nyumba hii kubwa, thia home is large. 
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2. By ni for all persons and both numbers. 
Bwana wangu ni Snltani, my nuuter ii the Sulicm, 

3. By the sign of the person. 

Ta tayari, toe ore ready. 

4. 5, and 6. By the sign of the person fol- 
lowed by the syllables -ko, -mo, and -po. 

Bwana ynmo n3nimbani, master is inside the hotue. 
Bithaa nyingi ziko kwangu, much merchandise is 

at my house, 
Ynpo hapa msimamizi, the overlooker is here, 

7. By the sign of the person followed by 
-na. 

Kuna mtu, there is a ma/n, 

8. By the syllable -li- inserted between the 
sign of the person and a relative particle. 

Aliye, (he) who is, 
Zilizo, (those) which are. 

Of these the three most important are, 1. By 
omission, which is customary wherever the 
verb to be is used as a mere connective. 5. By 
the personal sign followed by -ko, which must 
be used when beinff in a place is intended, and 
is the usual form where the verb to be stands 
alone, or without any substantive or adjective 
immediately following it. 8. By -li- with a 
relative. The other uses will be found ex- 
plained in the grammar, but they will be little 
wanted by a beginner. 
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It IS unnecessary to give any further exer- 
cises on the first rule. 



Translate into Swahili. 

The book is on the table. The cook is near. The 
planks are in the ship. The fishermen are by the 
canoe. The canoes are on the water. The carts are 
on the road. The oranges are in the basket. Are 
there many slaves in your town? There are [they 
are]. I saw six ships yesterday, where are they 
now? They are by the island. Are there [are 
they] canoes near them P There are seven canoes 
very near. Where is our overlooker ? He is at the 
plantation. Are there slaves with him? There 
are twenty. Who is (there) P Abdallah is (there). 
Where is Ali ? He is at the house. The chief is 
outside. 

I who am good. You who are bad. He who is 
weak. She who is idle. We who are gentle. Yon 
(pi.) who are fierce. A stone which is large. A 
house which is small. Dates which are sweet. A 
man who is an old man. A chief who is a drunkard. 
A piece which is little. A chest which is heavy. 
Arrows which are sharp. Goods (merchandise) 
which are dear. 

Where locality is part of the idea, the par- 
ticle -ko is added after the relative. 

Watu walioko chini, tJie people who axe below. 



Translate into Swahili. 

The book whifth is on the table. The planks 
which are in the ship. The fishermen who are 
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by the canoe. The canoes which are on the water, 
llie oranges which are on the trees. The slaves 
which are in our town will all run away, when they 
see the gnn which is in your hand. The ships which 
are by the island will destroy the town which is 
(on) this side of the river. The chief who is in our 
town. The trees which are by the road. 

The past tense was^ where, had been, is ex- 
pressed by -likuwa or -alikuwa with the proper 
prefix. It is followed by -ko when beinff in a 
place is part of the idea intended. 

Nalikuwa, I wa». 

Walikuwa, you were, thou wast. 

Alikuwa, he or »he was, 
Walikuwa, Yalikuwa, Ghalikuwa, Lalikuwa, Falikuwa, 
it was. 

Twalikuwa, we were. 

Mwalikuwa, you were, 
Walikuwa, Yalikuwa, Zalikuwa, Vyalikuwa, they 
were. 

Alikuwako, he was (there). 



Translate into Swahili. 

Abdallah was chief, I was a slave. You were a 
good man. He was a fisherman. They were idle 
slaves. The Europeans were fierce people. Those 
people were all black. The owner was a man of 
sense, the others were simpletons. 

The black men were in the forest. The European 
was by the cannon. The gun was in the house. 
The house was by the river, the nver was near the 
mountain. The mountain was in the island. The 
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island was in the sea. Many people were in the 
town, but few people were outside the houses. 

The relative particles are used in the or- 
dinary way with this past tense, and the par- 
ticle ko is added when required. 

Niliyekuwa(ko), (I) wJio waa, 
Uliyekuwa(ko), {you) who were, 
Aliyekuwa(ko), (^He or sJie) who was, 
Uliokuwa(ko), Iliyokuwa(ko), Ejlichokuwa(ko), 

Lililokuwa(ko), Palipokuwa(ko), (it) which was, 
Tuliokuwa(ko), {we) who were, 
Mliokuwa(ko), {you) who were, 
Waliokuwa(ko), {thefy) who were, 
Iliyokuwa(ko), Zilizokuwa(ko), Vilivyokuwa(ko), 

Yaliyokuwa(ko), {they) which were. 



Translate into Swahili. 

The chief was in the house, his people were 
[there] far off. The European was on the top of the 
rock. The canoe was near. I saw two men who 
were at the door of the house near the date tree. 
The chief said you were an old man long ago, and I 
said to him, were you a child ? And he said to me, 
I was a youth. The ships were on the sea, the men 
were in the town. The slaves were the European's 
servants. I was in the town, and I saw the ancient 
houses which were there. I saw many people, they 
were on the road, but those whom our companions 
saw were in the wood and they (were) few. Many 
people were With the chief. A few ran away, those 
who ran away were afterwards in our town, and I 
killed them all. Five large chests were in my 
house many days. 
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The men who were in the town were afraid, we 
who were outside ran away. The chief called the 
fishermen, who were by the canoe. Did you see the 
people who were (there) ? How many canoes which 
were (there) have sunk ? The European cut down 
all the trees which were on the plantation. The 
chief killed all who were our slaves. The chests 
which were at my house were broken by the thieves 
who were afterwards in your town. The houses 
which were (there) have all fallen down. I bought 
all the books which were (there). He brought the 
book which was on my table. 



IKKEGULAB VEBBS. 

The only really irregular form in Swahili is 
the Imperative of the Verb kuja, to come, 
which makes njoo and njooni^ come and come 
ye. Monosyllabic verbs, however, and dissyl- 
labic verbs beginning with a vowel keep the 
ku- of the Infinitive in many of their tenses, 
and thus are apparently irregular. The fol- 
lowing table of the tenses of the verb to come 
will show the cases in which the Aw- is retained. 

Naja, I come. 
Nihaja, and I came. 
Nihija, I coming. 
Sijiy I come not 
Sihuja, I did not come. 
Sijaja^ I am not yet come. 
NiBije, let me not come. 
Nije^ let me come. 
N'ijaye, I who come. 
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Nmahj^a, I am coming. 
Nimehuja, I have come. 
NaliJcuja, I came. 
Nitakuja, I shall come. 
Nijapohuja, even if I come. 
Ningehuja, I should come. 
Ningalihuja, I should have come. 
Ni$9je1cuja, before I come. 
Nisipohuja, when I come not. 
Niliyehuja, I who came. 

This irregularity depends upon the question 
of accent, as the insertion of an objective pre- 
fix makes it unnecessary. Thus — 

Amekula, he has eaten. 
Amemla, he has eaten him, 

Kupa, to give to, must always have the ob- 
jective prefix, and therefore is never irregular, 

Nimempa, I have given him, 
Atanipa, he will give me. 



List of Monosyllabic Verbs. 

Kucha, to rise (of the sun), to fear, 

chwa or twa, to set (of the sun), to he feared, 

fa, to die, 

ja, to come, 

la, to eat, 

nya, to fall liJce ram, to radn, 

nywa or nwa, to drinh, 

pa, to give to. 

wa, to he, to hecoitne. 
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The passives^ kuUwa^ to be eaten^ kunyewa, 
to be drunk up, kupewa,to receive, are regular. 



Dissyllable Vowel Verbs. 

Kuanza, io begin, 
enda, to go. 
iba, io steed, 
imba, io sing, 

isha, to finish, io come io an end, 
ita, io call, 
iva, to get ripe, 

oga, to bailie (^pronounced koga). 
oka, to bake. 
uza, to sell {pronoimced kaza). 



Translate into Swahili. 

The five thieves stole the chests which were at 
my house. The merchandise which was in the ship 
was stolen by the fishermen. The slave women 
began to sing. They sang many beautiful songs. 
The chief went to bathe in the river. The bananas 
are not yet ripe, they are full grown, but they are 
not sweet. You sold four slaves yourselfl We 
will bake the bread (mikate), which you will want 
on the road. Our money is finished, we cannot buy 
your pumpkins. The mangoes will come to an end, 
if you eat them now. Who [is it who] called meP 
Who [is it who] is singing ? I have not finished 
yet. When shall you come to an end? Do not 
steal people. Go (pL) into the town, and call five 
people to sing songs at my house. Our people have 
eaten all the bananas, we have not sold even one. 
You will die. He will come to our home. We shall 
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«at meat. The meat has been eaten, which he re- 
ceived from me (was given by me). Let us eat and 
drink. The night will come and the slaves will eat 
We always drink water only. The sun is setting. 



TO HAVE. 

The verb to have is expressed in Swahili by 
kuwa nay to be with. 

Nina, I have, 

Una, thou hast, you have. 

Ana, he or she has, 
Una, Ina, Kina, Lina, Fana, Kuna, it has. 

Tuna, we have. 

Mna, ye have, you have. 
Wana, Ina, Zina, Yina, Yana, they have. 

Sina, J ha/ve not, 
Huna, you have not, 
Hana, he or she has not, 
Hauna, Haina, Hakina, Halina^ Hapana, Hakuna, 

it ha>s not. 
Hatuna, we have not, 
Hamna, ye hanse not, 
Hawana, Haina, Hazina, Havina, Hayana, they 
have not, 
Nalikuwa na, I had. 
Walikuwa na, you had, 
Alikuwa na, he or she had, 
Walikuwa na, Talikuwa na, Ghalikuwa na, Lali- 
kuwa na, Palikuwa na, Kulikuwa na, it had, 
Twalikuwa na, we had, 
Mwalikuwa na, ye had, 
Walikuwa na, Yalikuwa na, Zalikuwa na, Vya- 
likuwa na, they had. 
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Nitakawa na, &c., J, ^c, shall ha/ve. 

The other tenses are formed in the same 
manner. Where an objective prefix would 
be used with an ordinary verb, the relative 
particle is added to the final na (p. 34). 

Ninalo, I have it (kasha). 
Ninazo, I have th&m (nyumba). 
Nalikawa nazo nyumba hizi, J had these houses, 
Sikuwa na kisu, kama ningalikawa nacho ninga- 
limua, I had no hnife, if I had had one, I should 
ha/ve killed him. 

When joined with a relative, the relative 
particle attaches itself to the verb kuwa, and 
so occurs twice. 

Kasha nililo nalo, the chest I have, i.e., which I am 

with it, 
Kitu cho chote alicho nacho, awything whatever 

which he has, 
Fetha nilizokuwa nazo, the money I had. 



Translate into Swahili. 

I wanted to buy all the cocoanuts which the chief 
had, but I find he had many which I did not get. 
I have a sword and (you) you have a spear and a 
shield, what are we to fear ? If a man has money 
he will be great. K a man has not money he will 
not be great. My house is large, it has not a door. 
I had not a house formerly, now I have these three. 
The thieves stole every thing which we had. The 
old man has many valuable books. I shall buy all 
the books the Europeans have. I sold all the books 
I had myself, except those which you gave me. I 
have them now at [my] house. If Abdallah dies, I 
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shall have much money. I shall have the property 
which you will give me. If you give me nothing 
(if you give me not anything), I shall have nothing. 
He tried to kill me and I struck him with a sword 
I had. 

The same form of verb which signifies to 
have signifies also to be in the sense of to exist. 
It occurs most commonly in the words hakuna 
and hapana, there is not. 

Kuna mtu, there is somehody. 
Hakuna mtu, there is nobody. 
Hapana mtu, nohody is there, 
Kulikuwa (or Falikuwa) na mtu, there was a man. 



Translate into Swahili. 

There is nobody in the house. There is nobody 
who knows (how) to conquer him. There is nothing 
outside. I sought for a knife, but there is no knife. 
I saw a sword in his hand, I looked again and he 
had no sword, even now there is none. There was 
somebody, now there is nobody. 



COMPOUND TENSES. 

The Verb to be is used in Swahili to form 
compound tenses in a manner very similar to 
that in which it is used in English. The verb 
to have is not used as an auxiliary in Swahili. 

The present and past Participles in English 
are represented in Swahili by the ki and me 
tenses. 

Nalikuwa nikitoka, I was going out. 
Nalikuwa nimetoka, I was gone out. 
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The most useful compound tenses are the 
past imperfect, the future of a continuing 
action, and the pluperfect. 

Nalikawa nikienda, I tea* going. 
Nitaknwa nikienda, J $hall be on my way. 
Nalikawa nimekwenda, J had gone. 
Sikawa nikija, J was not coming. 

The verb kuisha or kwisha is very commonly 
used to give emphasis to a past or perfect 
tense. 

Amekwisha knja, he hoe fim»hed to come, he is 
come already, he w certaifUy come. 



Translate into Swahili. 

I was not going to the town, bat shall go back 
now. He was eating. I did not see him, he had 
passed already. The thief had stolen some money. 
Had yoa read the book ? I had not read it. I was 
look&g at it. The fishermen were on the sea, they 
had fonnd a few fishes [in] the night. The boys 
were coltivating their plantation. He had fastened 
the door. I had cut their fingers. I shall be 
catting down their date trees. He was eating his 
food He has done eating. They were stealing 
cocoanuts at my shamba. The slaves were telling 
me all the news of the thieves. The overlooker was 
going, bat the slave girls had ran away. I shall be 
going out from the house. He was entering at the 
door. I saw yoa, you were boxing my slave boy's 
ears. 
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DEKIVATIVE VEKBS. 

A Verb in Swahili may be made causative, 
neuter, or reciprocal, by a change in its ter- 
mination. Another change supplies the place 
of an English preposition. Thus kuleta is to 
bringy but bring to me is not expressed by leta 
kwa mimi, the proper expression is niletea ; the 
-e- inserted before the final -a takes the place 
of the preposition to, as it would equally well 
that of any other. In the simple form the 
thing brought is the object of the verb, in the 
prepositional or applied form the person to, 
for, &c., whom it is brought is the object of 
the verb. Consequently in the passive kuletwa 
means to be brought, kuletewa, to be brought to, 
i.e., to have brought to one. 

Waraka nmeletwa, a letter has been brought. 

Nimeletewa waraka, I have had a letter brought 
me. 

The vowel inserted before the final -a is 
-e- if the vowel of the verb immediately pre- 
ceding is -o- or -e-. 

What are the applied forms of — 

Kuomba. Kuoga. Kuleta. Kujenga. Kuseta. 
Kuponya. Kakokota, Kuota. Kaeleza. Kuona. 
Kutoka. Kaondoka. Kutweka. Kucheka. Ku- 
legeza. Kakosa. Kuweka. Kusema. Kupeleka. 
Knnena. Kungoja. Kaosha. Knenda. 



Translate into Swahili. 

He prayed for me. I brought him the book. 
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They built us a wall. I will cure your slave for 
you. I dreamed about the chief. The old man ex- 
plained to us the sound we had heard. I see evil 
for you. A place we shall go out at. I rose to him. 
We hoisted a flag for the chief. The cook put 
away much food for the children. I waited upon 
him many days. Wash these plates for me. He 
went by this road. 

The vowel inserted before the final -a is -i- 
when the preceding vowel is -a-, -i-, or -u-. 
Kufanya, to make. 

Kufanyia, to make for, out of, ^c. 



What are the applied forms of — 

Kupiga. Kuflka. Kuuliza. Kuamka. Kuuma. 
KuvuDJa. Kuita. Kukamata. Kugeuka. Ku- 
panda. Kukusanya. Kuvuka. Kulima. Kukata. 
Kulinda. Kukana. Kuchimba. Kuvuta. Ku- 
fukuza. Kumwaga. Kupunguka. Kuisha. Ku- 
kunja. Kupata. Kushuka. Kufisha. Kuacha. 
Kutazama. Kutafuta. Kupima. Kulipa. Kuimba. 
Kusikitika. Kusimama. Kutupa. Kufunga. 
Kufuta. 



Translate into Swahili. 

I want you to beat this man for me. I shall ask 
about the cook. You have broken my knife for me. 
I do not know what I was called for. The net 
which you catch animals with. The caravan porters 
turned from me. They climbed up to me. The 
chief gathered all his people to them. I do not see 
the canoe they crossed in. We are cultivating for 
the chief. Gut me a stick. He denied to the chief 
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the words he hid from me. I shall not dig for yoo. 
Drive the slaves from us. The fishermen were 
looking for a ship. He refused to measure the road 
for me. The slave women were singing to the over- 
looker at your plantation and (he) he was paying 
money to them. I am sorry for you. Throw the 
spear at him. Fasten the door against them. The 
chief was sung to by our people. I was pelted 
(thrown stones at) by the youths. I had a planta- 
tion left to me. I was pitied (sikitikiwa). 

Verbs which end In two vowels insert an -1- 
in making their applied form. 

Kufungua, to v/nfa9ten, 

Kufungulia, to unfasten to, or for, §-c. 
Kung'oa, to root up, 

Kung'olea, to root up for, with, ^c 



What are the applied forms of — 

Kusumbua. Kuzaa. Kuchukua. Kuchagua. 
Kupangua. Kusikia. Kuzuia. Kuamua. Kulia. 
Kununua. Kupindua. Kutia. Kuvaa. Kutoa. 
Kupokea. Kukataa. Kukaa. Kusugua. Ku- 
kimbia. Kunyoa. Kupasua. Kutwaa. Kuvua. 
Kurarua. Kufunua. Kutembea. 

The passives of these applied forms are 
often used as the passives of the simple verb. 

Kutwaliwa, to he taken away, to have taken from 

one. 
Kisu changu kimetwaliwa, my knife has heen taken. 
Nimetwaliwa kisu changu, I have had my knife 

taken from me. 

K 
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The reason for this use seems to lie in tbe 
difficulty of pronouncing the regular passive 
form. 



Translate into Swahili. 

Let UB walk about the town. Unfasten the door 
for as. Uncover the pot for the cook. I took off 
my Ban dais in his honour (for him). They have 
taken from me my children. Give me an axe that 
I may split the planks with (it). Where (is) the 
razor I was shaved with ? They want a city for 
them to flee to (it). Rub the table for us. The 
kings did not refuse to him his request. The first 
man received the money for the second. I have 
put out the money for yon. The trees have all been 
])ulled up. I have had all my trees pulled up. He 
was lifted up. Tbe slave killed the animal for his 
chief. Unfasten the door for me. 

Verbs in -e make their prepositional form 

in -ea. 

Kusamehe, to forgive, 
Kusamehea, io forgive to. 

Verbs in -i and -u make their prepositional 
form in -ia. 

Kukubali, to accept, 
Kukubalia, to accept for, 
Kusifui to praise, 
Kusifia, to praise for. 

Verbs ending in -au make their preposi- 
tional forms in -aulia. 

Kusahau, to forget. 

Kusahaulia, to forget in regard to. 
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The passive of these prepositional forms is 
used as the passive of the simple verbs. 

Kuharibiwa, to he destroyed. 



What are the prepositional forms and pas- 
sives of the following verbs — 

Kubatili. Kushtaki. Kakubali. Kubadili. 
Kuhubiri. Kujibu. Kuwasili. Kuhimill Kusihi. 
Kusadiki. Kuamini Kujelidi. Kubariki. Ka- 
kirithi. Kuzabuni. Kutakabathi. Kudiriki. Ku- 
athibu. Kuhitari. Kutahiri. Kushawishi. 
Kukaribu. Kufariji. Kuamuru. Kuhitimu. 
Kusetiri. Kukiri. Kutumaini. Kufikiri. Ku- 
sahihi. Kawakifu. Kutamani. Kahuluka. Kasu- 
libL Kuvinjari. Kulaani. Kuthabuta. Kufariki. 
Kathalimu. Kafawiti. Kahini. Kuuzula. Kusta- 
hili. Kufathili Katharau. Kuasi* Kastarehe. 
Kuhasado. Kutanafusi. Kuketi. Kustahimili. 
Kuhakiki. Kusayili. Kutahidi. Kufasiri. Ku- 
baini. Kufurahi. Kiisitawi. Kutabiri. Kubashiri. 
Kusahau. Kukabithi Kunathirl Kumiliki, 
Kuthani. Kuhami. Kathuru. Kuaani. Kaarifa. 
Kahifathi. Kurudi. Katuhamu. Kugharimu. 
Kafaturu. Kasakifa. Kurissima. Kuhalifa. 
Kukabili. Kusamehe. Kasubiri. Kadamu. Ku- 
laabu. Kuabudu. Kuhutabu. Kuafu. Kukirihi. 
Kusujudu. Kufidi. Kutubu. Kushutumu. Ku- 
hui. Kutilifu. Kukinai. Kufiliei. Kafitinu 
KuBaki. Kudai. Karuzuku. Kathamini. Ku- 
hadithi. Kushabudu. Kusafiri. Katadariki. 
Kujeruhi. Kustaajabu. 

There are two uses of the applied form 
which should be remembered : — 
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1. Where something is described as serving 
a certain purpose, in Swahili the applied form 
of the verb is used preceded by the particle -a. 

A knife to cut meat withy kisa cha knkatia nyama. 
A plcLce to go out at, mahali pa kutokea. 

2. The applied form followed by mbali de- 
notes that the thing is done fully and finally. 

Afie mbali, that he ma/y die out of the way, 
Katapia mbali, and throw it clean away. 



Translate into Swahili. 

An axe to split firewood with. A word to answer 
him with. A stick to beat a dog with. A wind 
blew the papers clean away. The men want poles 
to build with. I see no man (I do not see a man) 
to call to. I have porters to carry for me. I see a 
place to climb up to. A pot to cook sweet potatoes 
in. They cut a mast away. The slaves have hoes 
to cultivate with. A rope to draw a cart with. The 
chief drove his enemies away altogether. I do not 
find words to explain my meaning with. Where is 
a chain to fasten him with ? The birds flew away. 
Give me (some) long nails [msomari] to fasten the 
planks with. Let us kill them all out of the way. 
Push the stone away altogether. A bedstead to 
rest upon. Bring water to wash the plates with. 
I have a cloth to wipe them with afterwards. 



RECirROCAL VERBS. 



Verbs are made reciprocal by changing the 
final -a into -ana. 
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Kapenda, to love, 

Kupendana, to love one another. 

Verbs ending in -e, -i, or -u make their re- 
ciprocal upon their applied forms. 

Kuharibu, to destroy. 

Kuharibiana, to destroy one another. 



What are the reciprocal forms denoting — 

To accuse one another. To answer one another. 
To annoy one another. To call one another. To 
cheat one another. To cure one another. To de- 
fend one another. To fear one another. To feed 
one another. To find one another. To forgive one 
another. To hate one another. To help one another. 
To take leave of one another. To meet with one 
another. To please one another. To praise one 
another. To scorn one another. To teach one 
another. To tell one another. 



NEUTER VERBS. 

A neuter verb, with a signification ap- 
proaching that of the ])assive, is formed by 
changing the final -a into -ka. 

Kufungua, to unfasten, 

Kufunguka, to he unfastened. 

Where the final -a is preceded by a con- 
sonant, or the verb ends in -e, -i, or -u, the 
neuter is made from the applied form. 

Kuvunja, to hreah. 

Kuvunjika, to he hrohen. 
Kukata, to cut. 
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Kukatika, to part, come in two, 
Kuharibu, to destroy. 

Kuharibika, to he destroyed.. 

Verbs ending in -sha change -sha into -ka 
to form the neuter. 

Kustusha, to startle. 

Kustuka, to he startied, to sta/rt. 



What are the neuter forms answering: to — 



to 



To be wiped. To be washed. To be used. To 
be uncovered. To be torn. To be split. To be 
spilt. To be shaken. To be sewn. To be searched 
for. To be scorned. To be scattered. To be 
pulled. To be lifted up. To be lowered. To be 
passed. To be ground. To be forgotten. To be 
folded. To be bought. To be accepted. To be 
annoyed. 



CAUSATIVE VERBS. 

Verbs are made causative by changing their 
final syllable to -za or -sha. 

Kupunguzia, to make less. 
Kutosha, to make to give. 

Verbs ending in -ka change -ka into -sha. 

Kushuka, to go down. 

Kushusha, to make to go down. 

Verbs ending in -ta change -ta into -sa. 

Kufuata, to follow. 

Kufuasa, to make to follow. 

Verbs ending in -a preceded by a consonant^ 
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and verbs ending in -e, -i, or -u, make their 
causatives on their applied forms. 

Kupenda, to love, 
Kupendeza, to please, 

Kuharibu, to destroy, 

Kuharibisha, to make to destroy, 

Kuzidi, to heconie greater. 
Kuzidisha, to make greater. 

It is not easy to know when to use -za and 
when -sha. The first refers rather to causing 
an action, the other to causing a state. In 
the following lists the verbs in the first para- 
graph use -za, those in the second -sha. The 
third paragraph contains those which follow 
the previous rules. 



What are the causative forms of — 

1. Kuchukia. Kujaa. Kuzoea. Kufanya. 
Kuingia. Kugomba. Kukwea. Kushangaa. Ku- 
tulia. Kuchukua. Kugeua. Kuelea. Kuokoa. 
Kukataa. Kukimbia. Kulekea. Kutimia. Ku- 
penya. Kuregea. Kukua. Kupoa. Kusikilia. 
Kupotea. Kujongea. Kusogea. Kulipa. Ku- 
tegemea. Kuenea. Kukwaa. Kalia. 

2. Kuweza. Kujumla. Kubadili. Kukaribu. 
Kupanda. Kupofua. Kuvuma. Kukosa. Ku- 
sumbua. Kupatana. Kukoma. Kukutana. Ku- 
lingana. Kusulibi. Kufurahi. Kupigana. Kushiba. 
Kukopo. Kurudi. Kuinama. Kukwama. Kuziba. 
Kuthubutu. Kutatana, Kuwasili. Kustarehe. 
Kuthani. Kusafiri. Kutaajabu. 

L 
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3. Kuepuka. Kateta. Kutaabika. Kuondoka. 
Kuamka. Kupofuka. Kuchemka. Kutakata. 
Kuvuka. Kuokota. Kucheka. Kukanka. Ku- 
anguka. Kukumbuka. Kuwaka. Kuruka. Kunyo- 
ka. Kutikita. Kufingirika. Katota. Kukasirika. 
Kuzunguka. 



Translate into Swahili. 

Our work is done. We can now write Swahili 
like a man who was born in Zanzibar. The people 
will wonder at us. If a man asks us a question, 
we know words which are correct to answer him 
with* 



SWAHILI EXERCISES. 
KEY. 

PLURAL OF SUBSTANTIVES. 

(jpage 1) 

Vitendo. Mishale. Vikapo. Mibuyu. Vitanda. 
Vibofu. Vipofu. Mifupa. Vitabu. Mipaka. 
Mizigo. Vifango. Mizinga. Mitumbwi. Misa- 
fara. Mikufu. Viti. Wafalme. Watoto. Videvu. 
Minazi. Mibuni. Vitana. Wapishi. Vizibo. 
Vikombe. Mitende. Viziwi. Milango. Walevi. 
Wazungu. Vidole. Wavuvi. Viroboto. Mignu. 
Vivuko. Wageni. Michezo. Walinzi. Mikono. 
Vipini. Vitwa. Wachunga. Vilima. Viboko. 
Vibanda. Wakalimani. Visiwa. Visu. Vifuniko. 
Mistari. Midomo. Wajusi. Mikate. Vioo. 
Vitanzi. Wachiro. Milingote. Waganga. Misiba. 
Vinu. Milima. Vinwa. Walezi. Viapo. Wazee. 
Vitunguu. Wasimamizi. Michikichi. Vipande. 
Mito. Yipele. Miti. Wapagazi. Viazi. Vigai. 
Vifuko. Vitambaa. Vidaka. Vifaru. Mito. 
Watoro. Mitai. Watumishi. Vivuli. Viatu. 
Wagonjwa. Wajinga. Watumwa. Watwana. 
Vijakazi. Wajakazi. Wajoli. Mikeka. Vidonda. 
Mikuke. Mitambo. Mikia. Vijiko. Viko. Miji. 
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Mitego. Vilemba. Mizabibu. Visibau. Mitu- 
ngi. Visima. Mijeledi. Waka Wachawi. 
Vijana. 



AGEEEMENT OF ADJECTIVES. 

{page 4) 

Kitendo kibaya. Mshale mrefu. Vikapo vitupu. 
Mibuyu minene. Kitanda kipana. Mfupa mgu- 
mu. Kitabu kikukuu. Mizigo mizito. Kifango 
kizuri. Mizinga mikubwa. Mtumbwi mfupi. Mi- 
safara migeni. Mkufu mnene. Kiti kipya. 
Wafalme wakuu. Mtoto mzuri. Videvu vire- 
fu. Mbuni mzuri. Vitana vidogo. Mpishi mvi- 
vu. Vizibo vigumu. Kikombe kitupu. Mite- 
nde mifupi. Milango mipana. Mlevi mkali. 
Wazungu wake. Kidole kinene. Wavuvi wawi- 
vu. Miguu mitupu. Kivuko kipana. Wageni 
wavivu. Mchezo mzuri. Walinzi wakali. Mkono 
mLzima. Vipini virefu. Kitwa kikavu. Wachu- 
nga wabaya. Kilima kikubwa. Kibanda kikavu. 
Mkalimani mbaya. Yisiwa vikubwa. Kisu kikali. 
Vifuniko vizito. Mstari mrefu. Midomo mikavu. 
Wajusi wakubwa. Mkate mtamu. Vioo vipya. 
Kitanzi kirefu. Wachiro wake. Mlingote mfupi. 
Mganga mgeni. Misiba mizito. Kinu kipya. 
Milima mikubwa. Vinwa vipana. Walezi wawi- 
vu. Kiapo kichungu. Wazee wazuri. Kitu- 
nguu kibovu. Wasimamizi wakali. Michikichi 
midogo. Vipande vifupi. Mto mgumu. Miti 
mirefu. Mpagazi mvivu. Viazi vibichi. Kigai 
kikali. Vifuko vitupu. Kitambaa kikukuu. Vi- 
daka vipana. Wajinga wageni. Mtumwa 

mpya. Wajakazi wavivu. Watwana wabaya. 
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Mjoli mwivu. Vidonda viwazi. Mkuke mzito. 
Mito mipana. Kiata kipya. Watumishi wabaya. 
Kivuli kirefu. Mikeka mikukuu. Kijiko kidogo. 
Mikia mirefu. Kiko kifupi. Miji mikubwa. 

Mtego mtupu. Vilemba vizuri. Mzabibu mzuri. 
Visibau virefu. Mtungi mtupu. Mijeledi mizito. 
Mke mwivu. Viazi vikubwa vibichi. Mizigo 
mingapi ? Vibanda vingapi ? Mikate mingapi ? 
Wapishi wangapi? Milima mingapi? Wajinga 
wangapi ? Miji mingapi ? Vipande vingapi ? 
Mitungi mingapi ? Visu vingapi ? 



NUMBEES. 

(page 7) 

Mtu mmoja. Kilemba kimoja. Kisu kimoja. 
Mti mmoja. Kifuko kimoja. Mtumwa mmoja. 
Mto mmoja Mtungi mmoja. Mizigo miwili. 
Vifungo vitatu. Mizinga minne. Mitumbwi mi- 
tano. Misafara sita. Mikufu saba. Viti vinane. 
Wafalme kenda. Watoto kumi. Mnazi mdogo 
mmoja. Mibuni mikubwa miwili. Vitana virefu 
vitatu. Wapishi wavivu wanne. Vizibo vibaya 
vitano, Vikombe vidogo sita. Mitende miku- 
bwa saba. Milango mipana tissa. Wazungu wa- 
fupi kumi. Kidole kinene kimoja. Miguu mipa- 
na mitatu. Vipini virefu vinne. Vilima vikubwa 
vitano. Vibanda vipya saba. "Wakalimani waba- 
ya wanane. Visu vikali kenda. Mistari mirefu 
kumi. Mchiro mkali mmoja. 
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THIS AND THAT. 

(jpaged) 

Kitendo kizuri hiki. Mishale mirefu ile. Mbuyn 
mnene huu. Vitanda vile. Kibofu hiki. Mifa- 
pa migumu hii. Kitaba kikubwa hiki. Mpaka 
huu. Mizigo mizito ile. Vifungo hivi. Mizinga 
mikubwa ile. Msafara huu. Mikufu hii. Kiti 
kile. Wafalme wale. Watoto hawa. Mnazi 
huu. Mbuni ule. Vitana hivi. Mpishi huyu. 
Kizibo hiki Kikombe kile. Mtende ule. Mila- 
ngo hii. Mlevi huyu. Wazungu hawa. Kidole 
hiki. Wavuvi wale. Miguu ile. Mguu huu. 
Kivuko hiki. Mgeni huyu. Michezo hii. Wali- 
nzi hawa. Mikono hii. Vipini hivi. Mchunga 
yule. Kilima kidogo hiki Vibanda vidogo vile. 
Wakalimani wale. Visiwa vikubwa vile. Kisu 
kirefu kile. Kifuniko hiki. Mistari minene hii 
Midomo minene hii Wajusi wazuri wale. Mika- 
te mitamu ile. Mlingote mrefu ule. Mlima 
mkubwa ule. Wazee hawa. Vitunguu vibichi 
vile. Kipele hiki. Mti ule. Wapagazi wavivu 
wale. Yiazi vidogo hivi BUgai kikali kile. Vi- 
tambaa vikukuu vile. Mjinga yule. Watumwa 
wavivu hawa. Mkuke mzito mfupi ule. Kiatu 
kikukuu kile. Watuniishi wale. Mikeka mipya 
ile. Kiko hiki. Mitego hii. Vilemba vizuri vila 
Visibau vizuri hivi. Mitungi mipya hii Kisima 
hiki. Wachawi hawa. 

(page 10) 

Watu hawa wakali. Milima hii mikubwa. Watum- 
wa hawa wavivu. Miti ile midogo. Mtu yule mfupi. 
Mkuke huu mzito. Wazungu hawa wawivu. 
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PEESONAL PEONOUNS. 

(jpage 10) 

Mimi mkali. Wewe mfupi. Yeye mkubwa. Wao 
wadogo. Sisi wazito. Ninyi wakavu. Hivi (or 
vile) vipya. Hiki (or kile) kikukuu. Hivi (or vile) 
vikukuu. Huu (or ule) mnene. Wao wavivu. Hivi 
(or vile) vibivu. Yeye mdogo. Yeye mkali. Yeye 
mgeni. Mimi mwivu. Ninyi wawivu. Wao wazuri. 
Huu (or ule) mtupu. Yeye mfupi, Wewe mkubwa. 
Ninyi wakubwa. 

(page 11) 

Mti huu u mdoga Mtende ule u mfupi. Mzee 
huyu yu mkuu. Tu wakavu. Miti ile i mirefu. 
Mtu mdogo yule yu mkali. Kisu kile ki kikali. U 
mvivu. Yu mvivu. Yu mdogo. Yu mzuri, Yu 
mfupi. Ki kizita Ki kirefu. Ki IdbichL Vi 
vibivu. Wa wazuri. U mfupi. Ki kikukuu. Vi 
vikukuu. Vi vipya, Vi vipya. I mibovu. Ki 
kipya. 

(jpage 12) 

Mshale ule umevunjika. Kikapo kimeanguka. 
Mbuyu umeanguka. Kitanda kikukuu kile kimevu- 
njika. Mzee amekufa. Mfupa mkubwa umevunjika. 
Kitabu kipya kimepasuka. Mpaka umeonekana. 
Mzigo mzito umeanguka. Vifungo vimevunjika. 
Mitumbwi imeonekana. Msafara mkubwa umeone- 
kana. Mikufu minene imevunjika. Mkufu umean- 
guka. Wafalme wakuu wamekufa. Mtoto mdogo 
amekufa. Mnazi mrefu ule umeanguka. Miungi 
mkukuu umevunjika. Kitana kidogo kimevunjika. 
Mpishi ameonekana, Kikombe kimevunjika. Vi- 
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kombe iripya hivi vimevanjika. Mitende miwili 

imeangnka. Alilango minne imevonjika. Mlevi 

ynle ameangnka. WaEonga saba wamekoia. Yidole 
Tiwili Timevanjika. 



INTERBOGATl V ES. 

(page 14) 

Wata gaui hawa ? Mishale ipi ? Yikapo gani f 
Mbnjn npi? Kitanda gani hiki? Xani mzee 
haju ? Mfapa gani ban ? Vitaba vipi ? Yifongo 
gani? Mtombwi npi? Mkofa gani? lOti kipi? 
Wafalme gani hawa? Mtoto japi? Minazi ipi? 
Mtende npi ? Nani mlevi ba jn ? Mfahne gani mlevi 
bnjn ? Miti gani ile ? Mkono npi ? Mcbezo gani 
baa ? Kilima kipi ? Visiwa vipi vile ? Kita gani 
kisa biki ? Mta gani mkalimani ba jn ? Mlingote 
api? Msiba gani? ])Jllima gani Ue? Mtd gani 
mchikichi ? Nini kiapo ? Msimamizi gani kipofn ? 
Mzee ynpi kiziwi ? YaDi mganga ? Mtd gani ? 
Miti ipi ? 



THE VERBS. 

(page 20) 

Nimeknbali IJtasbtaki Tomepatana. Vitabadili. 
Watasambna. Nilijiba. Inazaa. Eapofa anaomba. 
Ninasadiki. Wafalme wamefika. Wajinga wanan- 
liza. Eaboko anaamka. Tataoga. Yiroboto wa- 
taama. Watoto wanajisifa. Watoto wanne wame- 
zaliwa. Waznnga wamenanua. Mpishi alijenga. 
Mlinanoa. Wazee waliita. AnaangaUa. Wapagazi 
wanachokna. Msimamizi alidaka. Mtende nme- 
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genka. Waganga wamedanganya. Mfalme atacha- 
gua. Wachunga wanapiga makofi. Mtoto atapanda. 
Mzungu atashinda. Ninafikiri. Mpishi amepika. 
Wanakohoa. Kifuniko kilifunika. Msafara ule 
umevuka. Watoto hawa watalia. Watumwa wata- 
lima. Visa vikali vile vitakata. Wajakazi wana- 
cheza. Misiba inapungua. Watumwa wabaya wale 
wanakawia. Watwana walichimba. Tutagawanya. 
Amefanya. Watumwa wale wameteka maji. Nime- 
piga mstari. Mzee yule aliota. Kitunguu kime- 
kauka. Walevi wanapigana. Mshale uliingia. Miti 
mirefu ilianguka. Wazungu sita wamelewa. Mkate 
umeoza. Wajakazi wanasaga. Mfalme alitangulia. 
XJlisikiliza. Utapika. Ninatafuta. Mzee ameoa. 
Kipande kile kimeyeyuka. Watalipa. Tuliokota. 
Mfalme mkali alifanikiwa. Unasukuma. Ninasoma. 
Mfalme alikataa. Mtumwa alijuta. Wapagazi 
wanapumzika. Mkono ule unavimba. 



THE OBJECTIVE PREFIX. 

(page 22) 

Kitendo hiki kinanisumbua. Mshale ulimpiga. 
Mishale ile iliwakosa. Anachukua vikapo sita. 
Mibuyu mitatu imeanguka. Wameleta vitanda 
viwili. Wamevileta vitanda viwili. Utaiacha mifupa. 
Nimekiona kitabu. Wameipita mipaka. Wapagazi 
sita wanaichukua mizigo ken da. Unakifungua 
kifungo. Watu kumi wanaikokota mizinga mikubwa 
miwili. Watu sita waliusukuma mtumbwi. Ninaona 
msafara. Uliiona misafara miwili. Ataufunga 
mkufu. Mfalme ameleta kiti. Nitakipata kiti kile. 
Wafalme watanilipa. Nilikuta watoto wanne. U- 
mewapita watoto. Wazungu wameikata minazi. 
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Mpishi ameuvunja mtungi huu. Kijakazi amepatft 
kitana kizuri. Mchnnga anampiga mpishi. Nina- 
taka mpishi. Nimekikata kizibo. Ameokota ki- 
kombe. Mitende miwili ile inazaa. Mlango umeoza 
Wazungu wamemua mpishi mvivu yule. Kidole 
hiki kinaniuma. Wavuvi kumi wanarudi. Nimeua 
viroboto saba. Kipini kiliupiga mguu. Waliwaona 
wageni. Walinzi walikimbia. Waliinua mikono 
miwili. Tuliiona mikono. Tulipita vilima viwili. 
Wazungu waliua viboko sita. Wageni walijenga 
vibanda viwili. Mfalme aliviteketeza vibanda viwili. 
Mkalimani mdogo alijisifu. Mkalimani alinionyesha 
visiwa vikubwa viwili Umekipokea kisu, Mpishi 
anakisugua kifuniko. Alinionyesha mstari. Mgeni 
ameukata mkate. Nimevivunja vioo. Milingote 
miwili imevunjika. Nimeuona mlima mdogo. Mlezi 
anawalisha watoto. Wazee wanasikiliza. Nime- 
vionja vitunguu. Msimamizi anawapiga watumwa 
Ninatafuta mchikichi. Mchiro amekiuma kipande 
kile. Mtumwa ataleta mto. Miti imefika. Nita- 
walipa wapagazi. Viazi vimeoza. Wataviseta vigai. 
Alikileta kifuko kitupu. Tulikitatua kitambaa. 
Niliona vidaka sita. Watumwa walijipenda. Mfalme 
anajisifu. Umejifunga. Watoto walijilisha. Wata- 
jithuru. Wajinga wanajipindua. Watumwa wavivu 
wajikuna. 



VOWEL EOOTS. 

{;page 25) 

Niliona watu wekundu wanne. Watu weusi 
wawili waliona mtu mweupe. Mstari huu mwe- 
mbamba. Nilipiga mstari m weusi. Moto unawaka. 
Mizigo hii mepesi. Mizigo meusi ile mizito. Moyo 
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mwepesi. Moshi mzito. Tutauona moshi mweusi. 
Tutaacha mioto mikubwa miwili. Umeisahau mioyo 
ile. Miaka ile mifupi. Waalimu wawili walinifu- 
ndisha. Mwamba mweupe umezama. Nimemwambia 
mwamnzi. Waamuzi wanne walitusikia. Utamwita 
mwandishi. Niliusikia mwanzo mbaya. Mianzo 
mema miwili. Waashi wawili walijenga vibanda 
viwili. Mwashi huyu alitumia miti mingi. Wazungu 
walinuuua miavuli mikubwa mingi. Wanaikata 
miembe mema ile. Tumewapita wenyewe. Mwezi 
mzuri umezama. Miezi hii mema, ile mibaya. Miiba 
miwili iliuingia mkono. Miiko hii mikubwa mizuri. 
Wevi walikimbia. Wevi werevu wawili waliutwaa 
mtumbwi. Waoga walimwogopa mzee. 

« 

{page 27) 

Chakula chema. Mviivi amekitwaa chambo. 
Vyango vyeusi vitano hivi. Nimenunua vyanu 
vikubwa kumi. Cheo hiki kifupi. Nimepata vyeti 
viwili. Aliona chombo chekunda kimoja. Nimeona 
vyombo vyeusi sita. Vyura vyerevu kumi. Chuma 
kizito. Vyuma hivi vyepesi. Umeleta chungu 
chekundu kimoja. Nitataka vyungu vyeusi vidogo 
vitatu. Utakichukua chuo kikubwa kile. Anachukua 
vyuo vyekundu vinene viwili. Nilikitwaa chusa 
Idkubwa. 



VOWEL TENSES. 

(page 28) 

Mfalme ataka chombo kikubwa. Mwembe mku- 
bwa waliangnka. Kisu hiki chataka kipini kikubwa. 
Mfalme apenda wazee. Waashi wataka miavuli 
mekundu. Miti yakizunguka kibanda. Chambo 
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champondeza. Watumwa walinichukia. Wageni 
walituogopa. Kifuniko cbafunika vyungu viwili. 
Waliviona vyeti. Chakula hiki chapendeza. Vitabu 
vyalifika. Walizaliwa. Alijisifu. Waliamka. Miti 
mirofa yalianguka. Aliufanga mlango. Nampenda 
mzoe. Twawachukia. Waliwaona watamwa weusi 
wanno. Watumwa weusi wanne waliwaona. Kibanda 
chanipendcza. 



THE POSSESSIVE CASE. 

(page 29) 

Nalikitwaa kisu cha Mzungu. Nitauona mji wa 
mfalme. Utakiuma kitwa cha mzee. Nimekiona 
kisibau cha mlevi. Tumekipita kisima cha Mzu- 
ngu. Nauona moshi m weusi wa moto mkubwa. 
Wanaviteketeza vyuo vya kiziwi Watumwa wa 
mfalme waliutwaa mtumbwi wa mvuvi Kisu cha 
mtumwa chaliupiga mkono wa mgeni Wameuficha 
mlingote wa mtumbwi Kiapo cha mzee. Misiba 
ya mgeni. Mikufu ya mtumwa mvivu. Mizigo ya 
wapagazi. Mlango wa mpishL Midomo ya mlezl 
Mishale ya watoto. Kibanda cha kipofn. Mkia 
wa mchiro. Mchiro ameuuma mkono wa mtoto. 
Viatu vya Mzungu. 



POSSESSIVE PRONOUNS. 

(page 31) 

Mfalme wetu ameua mtumwa wako. Wazungu 
wamekata mitende yao. Mnazi wangu unazaa. 
Kisu chake kikali. Mshale wake ulinipiga. Cho- 
mbo kikubwa chao kimezama. Walipenda chakula 
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chao. Kibanda chetu kimeanguka. Mitiyako 
yanipendeza. Mzee ataka kisiban changu. Kitwa 
changa kinaniama. Mkono wanga anaugusa mti. 
Naona kipini chake. Nalichukua mkufu wake. 
Mikufu yako mizito. Utawatwaa watumwa wetu. 
Nitaiacha mishale yako. Vitendo vyao vimetupe- 
ndeza. Mtamchukia mfalme wetu. Watu wetu 
wachukia wageni. Amekificha kisu changu. Mtu 
wangu anatwaa kisibau chako. Mikuke yao mirefu. 
Moyo wa mvuvi mwepesi. Moshi wa moto wao 
mwingi. 



HIM AND HIS. 

(paflTfi 31) 

Nalimpiga mguu. Alinipiga kitwa. Nalimfu- 
nga miguu. Waliniuma mikono. Mchiro alirau- 
ma kidole. Watumwa walinikata kitwa. Kisu 
chalinigusa mkono. Wajakazi walimsugua miguu. 
Alinikuna mkono. Mfalme alimfungua mtumwa 
mikono. Amejiuma jicho. Atajifunga mikono. 



ALL, HAVING, ITSELF, BY ITSELF. 

(jpage 33) 

Watumwa wote. Vitu vyote. Miti yote. Wa- 
tumwa wote wenyi vibanda. Vitu vyote vyenyi 
mwisho. Miti yote peke yao. Nalimwona peke 
yake. Naliwaona watu hawa wote wawili Na- 
weza peke yaugu kuuinua mtungi huu. Mlituona 
Bote. Watakimbia wote. Wataitupa mikuke 
yote. Wevi walivitwaa vilemba vyetu vyote. Tu- 
meviona vyote. Naliona vivuli vitatu, waliona ki- 
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moja peke yake. Xaliona mibnjn miwili, nliiona 
yote. Nalimwona kiboka mwenyewe. Naliiona 
milima yenyewe. Wafalme wenyi Tilemba walinia- 
mbia. Mchiro mwenyi mkia. Mti mwenyi miiba 
miingL Naliwaambia wazee sita wenyi miaviili M- 
falme mwenyewe aliitwaa mikuke yote yenyi vipi- 
ni viznri. Nalisimama peke yanga. Twalitazama 
sote. Miiko yalikimbia peke yaa Mchawi alii- 
ona yote. Mchawi aliwadanganya wevi wote wa- 
wili. Walitafuta wote. Mwezi mwote ameone- 
kana. Vyombo vyote vitazama. Vitabu yikubwa 
vyote. 



THE RELATIVE. 

{page 36) 

Muungu anayeniona. Ninyi mnaomwabada 
Muungu. Watu walioabudu miungu mingi. Ki- 
vali kinachopita. Wajakazi wanaochokna mitungi. 
Mtu atakayetapa mkuke. Mkuke ntakaonipiga. 
Utakayenona mkuke. Mkuke wake utakaoniua. 
Wanaomjaa. Wataijna miti itakayoangoka. Miti 
itakayoangaka itakiseta kibanda chako. Mtamwa 
aliyeleta kiti. Kiti kilichovunjika. AliyekivuDJa 
kiti. Wajoli wake watakaompiga. Wajakazi wa- 
takaocheka. Wajinga watakaokimbia. Mzungu 
atakayeuvuka mto. Mzungu atakayezama. Watu- 
mishi waliopenda viazi. Viazi vinavyooza. Mza- 
bibu unaozaa. Naliuona mteude uliozaa. Utaki- 
ona kidonda kinachomuma. Wagonjwa wata- 
kaotaajabu. Mganga atakayewaponya. Wajinga 
watakaomlipa mchawi aliyewadanganya. Mfalme 
anayempenda mke wake. Mfalme aliyewapenda 
watoto wake. Mpishi aliyepika chakula changu. 
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Mtamishi aliyeleta chakula changa. Chakala che- 
ma kilichowaua wote. 

(page 37) 

. Kitendo ulichokifanya. Kitanda alichokivanja. 
Mfapa alioaokota. Kitaba walichokitwaa. Mpa- 
ka utakaoupita. Mizigo waliyoichukaa wapagazi. 
Mfalme wanayemua. Watoto aliowazaa. Mlango 
ninaoufunga, Wazungu utakaowaona. Kidole 
alichokiuma. Mgeni wanayempiga. Kllima uli- 
chokiona. Kiboko waliyemua. Kibanda alicho- 
kijenga. Mzee waliyemsukuma. Vitunguu mli- 
vyovipenda. Kipande mtakachokipokea. Mti uta- 
kaouweka. 

(jpage 38) 

Nitakapomwona. Mgeni alipoanguka. Mzungu 
anakorudi. Mtende utakapozaa. Tunaposimama. 
Watu weusi walikokimbia. Chumba alimokaa 
kitako. Wavuvi walipoupindua mtumbwi wetu. 
Mfalme alipopita. Mzee atakapoondoka. Aliyeniona 
nani P Nani anayetoka ? 



IMPEEATIYE and SUBJUNCTIVE. 

(page 40) 

Mwite mtu aliyekupiga, nimwone. Mpige a- 
ogope. Nimemwona mtu uliyemua, nimzikeP 
Nitamshtaki nikusumbue. Mwambie anijibu. Na- 
kuomba, unisadiki. Tumepatana tuoge sote. Vi- 
vnnje vyungu vile. Tuvivunje visu hivi P Vivu- 
njeni vyote. Watunze watoto hawa. Ichukueni 
mizigo hii. Chague mtu mmoja apande. Vipike 
yiazi hivi. Vikusanye viazi vile nivipike. Mwa- 
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mbie ^kifnnikp c^nngn. Tiiiaribani Tibandm tjo- 
te. TncieTisawmiiTa Tim alivToniaiiuini taTifamribiL 
Tnfacye niiii ? Mtnmwrn aikokote mid mirefo. 
Wajakazi waceke maji. ^ffakiiTa kipolo. Kin- 
wi akae. Akutaka mnsavidie. Atamdi awaamne 
warn wabaja. Uokote mkoke alioampa m&lme 
alijelewa aniae. Xahjariba kmnpigm teke. Wa- 
liokaribia mri waapande. Xalifaata niwaznie. 
Alivna aoge. Warn walikimbia waokoke. M£Edme 
alipeleka watamwa wawili wanitafnte. Xaligenka 
nikifanoe changu. Mwivi alifika aapate mwaToli, 
wakalimani wawili wanga wakamdi wamzuie. Sisi 
watato tulishnka tukilinde kibanda. 



THE KA- TENSES. 

(page 42) 

Katokeni Kamwite. Kammnae. Kainnnae. 
Kawafnkoze. Akakitwae. Enenda kamsajidia 
Nijiba kaangalie. Alitangalia akafika. AJipita 
akamdi. Alinializa nikamwambia. Alikanliza 
akamwambia. Sikieni kanijibunL Mlitazama, 
mkaiona miti Nalikitafata kisa nikakiona Wa- 
tamwa waliaona mwavnli wako oliouacba wakaale- 
ta, nikawaambia, mwenyewe atamdi, wakaniambia 
hnjn amjna. Wageui walifika wakaateketeza mji 
wetn. Mznnga alindaka mknke wanga, akaava- 
Dja, nikampiga, akawaambia watn waliomfuata, mu- 
eni yale, nikakimbia, nikaokoka. Alivaa viata 
vipya vyake, vikamama. Nalicboka, migan ya- 
ngn ikavimba. Mfalme aliwaita wata wake aka- 
waambia, mzee haya mchawi, mshikeni, kamfunge- 
ni, wakamfuDga. Watn waliomlinda, wakalewa wa- 
kalala, nikamfangna akikimbia. Wata wakaamka, 
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wakasema, mchawi ameokoka. Wakamtafata. Wa- 
kauikuta, wakaniambia, wamkambuka mtii tuli- 
yemfunga. Nikawaambia, mtu yupi? Wakania- 
mbia, mchawi yule, amekimbia, mfalme weta atatu- 
piga. Nikawaambia, nitawaonyesha mji wake, ni- 
fuateni mtamwona, nikatangulia, wakafaata wote. 
Tukakukuta, ukatuambia, radini, mzee amewada- 
nganya. Mtoto alianguka akalia. Alinionyesha ki- 
donda chake nikakiponya. Naligeuka, nikatazama. 
"Nalikitwaa kiazi, nikakioDJa. Walilewa wakago- 
mbana. Aliondoka, akaimba. Mlisikitika, nika- 
farahi. Alingoja nikapita. 



THE -KI- TENSE. 

{page 44). 

Mti ukianguka. Mti ukianguka. Mti ukia- 
nguka. Mti ukianguka. Mti ukianguka. Ni- 
kitazama. Ukitazama utawaona watu weusi waki- 
kimbia. Mfalme akifika tutamwambia. Kisu kiki- 
mkata kidole, mtoto atalia. Akikileta kitabu nita- 
weza kusoma. Akileta kitabu ninachokijua. Ni- 
kikusikia ukinena nitakujibu. Nawasikia wakiku- 
ita. Mkifika mwulizeni. Mkirudi, angalieni U- 
kinipiga angalia. Akikuua nitawaua watoto wake 
wote. Mke wake akiniua atamsamehe. Ukiwapenda 
watoto wako, uwapige. Ukinipenda uwasamehe. 
Kiziwi akikusikia mwambie. Ukimleta kipofu tu- 
tampiga. Watafuteni wevi, mkiwaona waleteni. 
Akiniuliza umjibu wewe. Nikimsikia akiita nita- 
rudi. Nikimwona akitazama, nitauficha mtungi. 
Ukiuona mbuyu, umefika. Nawaona wapagazi 
wakikimbia, wanaacha mizigo yao, wageni wakiio- 
na wanaitwaa. Tukikawia tutafanikLwa. Nikirudi 

1£ 
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radini ninyi nyote. Tukimdi, tamdi sote. Kiba- 
nda kinaangaka, tnkitoka tutaokoka. Akipiga 

mbio nitampita. Kibanda kikiharibika, jenga chi- 
ngine. AJdfanya mtambwi, avanjeni. Akika- 
mbnka tntamlipa. Akileta mkake tntaavuDJa. 
Mpishi akipika chakala chema tatamsifu. Akiha- 
riba chakala chema ifitampiga. Akiuvunja mta- 
ngi ataogopa. Akioga alizama. Mznnga alimwo- 
na akizama, akakimbia. Akiinna mkono, kisa cha- 
liauguka, kikiangaka kikamkata. 



CONDITIONAL TENSE. 

(page 45) 

Kama ningalimsikia, ningaliogopa. E[ama kisn 
kingalianguka, kingalinikata. Kama nngalimwa- 
mbia mfalme angaliwana. Ungalikiteketeza kiba- 
nda chake. Mngaliviteketeza vibanda vyao. Kama 
mitambwi yao ingalimdi, tangaliokoka. Mknke 
nngalimpita. Mlevi angaliua mtoto wake. Kama 
angalitazama, mke wake angalimwona. Kama a- 
ngaliangalia, mke wake angalimdi. Nalimwona a- 
kipita, ukaniambia, amefanya mtambwi. Nikamwa- 
mbia, hayn asema amefanya mtambwi nataka ku- 
ntazama. Akaniambia, kama angaliwanliza wata- 
mwa wanga, wangalikaonyesha mtambwi wanga. 
Nikamwambia nionyeshe mwenyewe. Nikaaona 
nikataajaba. Kama mngaliaona mngalitaajaba. 



NEGATIVE PEESENT. 

(page 47) 

Mfalme wetn hapendi Waznngu. Wazangu hawa- 
pendi wagauga weta. Watamwa waviva hawapeudi 
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msimamizi. Mto hanipiti mibnyn ile. Siwaoni 
watn wetn. Hamnipendi. Siwachakii. Hasomi. 
Mitnmbwi haizami. Hnangalii. Hawa wanaandika, 
wale hawaaudiki. Nalimwambia, uliyemwona yupi ? 
Akaniambia simwoni. Hawafandishi watoto wangn. 
Mzee haamki. Watoto wao hawalii. Minazi yao 
haizal Mtende wanga nnazaa, mitende yako haizai 
Hakipendi chusa kile. Milingote ile inaanguka 
Mtambwi wake hanzami. Haharibu kibanda chako. 
Sisahau vitendo vyako. Hanisameha Hawatujibu. 
Humsadiki. Hafikiri. Hawaknamanu Siwasifu. 
Simdi. Hatntharan. Hnthani. Hatnsafiri. Sitaa- 
jabn. Hawamwabadu Muangu. Watamwa hawa 
si wavivu. 



NEGATIVE PAST. 

(jpdge 48) 

Sikuknbali. Hatukupatana. Sikujibu. Wafalme 
hawakufika. Wazangu hawakununaa. Mpishi 
hakujenga. Hamkununua. Waanawake wale hawa- 
knteka majl. Wazangu sita hawakulewa. Mfalme 
hakntangulia. Mzee hakukataa. Mshale haakum- 
piga. Hawakuvileta vitanda viwili. Wazungu 
hawakuikata minazi. Wazungu hawakuua viboko 
sita. Mkalimani hakunionyesha visiwa Wageni 
hawakujenga vibanda. Sikuvionja vitunguu. Hatn- 
kukitatua kitambaa. Sikumwambia mzee. Mwashi 
huyu hakutumia miti miingi. Waoga hawaku- 
mwogopa mjakazi. Waashi hawakutaka miavuli 
miekundu. Mtumwa hakumchukia. Vitabu havi- 
kufika. Hakujisifu. Hawakuwaona watumwa weusi 
waune. 
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{page 50) 

Mgeni hajaukata mkate. Mlezi hajawalisha 
watoto. Hawajavileta vitanda viwili. Sijakiona 
chuo. Hajaufunga mknfu bado. Wafalme ha- 
wajanilipa bado. Hawajawapita watoto. Mtende 
haujazaa. Wazunga hawajaikata minazi. Mpishi 
mvivu hajakisugua kifuniko. Wavuvi hawajauleta 
mtumbwi bado. 



NEGATIVE FUTUEE AND CONDITIONAL. 

(jpage 51) 

Hatamdi. Hatutamwona. Hatnngalimwona. 
Kama hungalifika, hangalituona. Mfalme wetu 
hatawapenda Wazanga wale. Wazunga hawa- 
ngalipenda waganga wetu. Watumwa wavivu ha- 
wangalipenda msimamizi mkali. Hamtawaona wa- 
tu wetu. Wazungu hawangalilala. Watu weusi 
hawangalikimbia. Mitumbwi haingalivunjlka. Mi- 
nazi hii haingalizaa. Hawangalikuamuru. Hata- 
nisamehe. HatutasafirL Mzee hatarudi. Waji- 
nga wale hawatatujibu. Singalimpenda. Singali- 
kwambia. 



NEGATIVE SUBJUNCTIVE. 

(jpage 52) 

Tusione. Asirudl Mfalme asitwambie. Usi- 
tazama Msitazame. Usimwambie. Mpige asifanye. 
Usinene, wasisikie. Waambie wasikitaf ate. Tusiupite. 
Mshike mtoto asianguke. Vifiche vitabu wasisome. 
Waambie wasisikilize. Nitarudi nisiwakute. Msivate. 
Waambie wapagazi wasiichukue mizigo miwili hii 
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Usitwae mkuke wangu. Usiteketeee kibanda changu. 
Msimfanye mfalme. Usilewe. Angalie kisu kisi- 
kukate kidole. Angalie asimpige Mzungu yule. 
Usiwasifu vijakazi. Usikilete kitabu, sijui kusoma. 
Usinene nisikujibu. Ukimua, usiwaue watoto wake. 



NEGATIVE WITH EELATIVES. 

{jpage 63) 

Kivuli kisichopita. Wajakazi wasiochukua mi- 
tungi. Mtu asiyetupa mkuke. Naliona watu wa- 
tatu usiowaona. Usiyeuona mkuke utakipita ki- 
banda. Wasiomjua. Nisiyemjua. Miti isiyoanguka 
haikuseta kibanda chako. Kiti kisichovunjika. 
Wajinga wasiokimbia. Mzungu asiyeuvuka mto. 
Wazungu wasiouvuka mto. Watumishi wasiopenda 
viazi. Mti usiozaa. Wagon jwa wasiotaajabu. 
Mganga asiyewaponya wote. Wajinga wasiomlipa 
mchawi asiyewadanganya. Mfalme asiyempenda 
mke waka Mfalme asiyewapenda watoto wake. 
Mpishi asiyepika chakula changu. Chakula chema 
kisichotuua. 



NEGATIYE PAETIOIPIAL TENSE. 

{jpage 54) 

Asipokupenda sitampenda. Wasipotoka wafalme 
hawataingia. Asipokaribu mwenyewe mleteni 
Nisipongoja sitapata kisu chake. Mfupa usipovu- 
njika, mkono utapona. Mzungu asipomua mpishi, 
hatawapendeza watu weusi. Usipompiga mtoto 
wako, atakutharau. 
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THE PASSIVE YOICE. 

(page 56) 

Nalipigwa, hukupigwa. Atapigwa na mtnmwa. 
Wapigwe. Nisipigwe. Mzee ataumwa. Mkuke 
uliletwa. Yibanda viwili vinajengwa. Mfalme 
hajazikwa. Yijakazi wanaitwa. Mtumbwi utunzwe. 
Wazunga hawatashindwa. Ghakula kimepikwa. 
Mji umeingiwa na wageni wanne. Mlango ungali- 
fungwa. Siogopwi. Watoto hawajalishwa bado. 
Sikuificha mikuke, imefichwa na wenyewe. Kama 
ningalimwambia singalipendwa na Wazunga. Ki- 
pande kimewekwa wapi ? Mchawi hapendezwi. 
Hatakumbukwa. Mfalme wako hatakambukwa na 
watoto weta. Kioo hakijanidishwa. Kibanda 
kifagiwe na mjakazi. Watoto wasifundishwe na 
Mzungu. Naliambiwa na mtumwa wake. Mkuke 
ulitupwa na mwivi. 



ADYEEBS. 

(page 69) 

Kimenunua mkuke mzuri sana. Haoni vema. 
Siwapendi sana watumwa wavivu. Nalimwona aki- 
rudi upesi. Singalijenga kibanda kikubwa sana. 
Nalitazama njuma nikaona wageni wawili. Nali- 
sikia mtu karibu, akiimba sana, nikathani huyu 
Mzungu nitakimbia upesi. Mfalme juu, watun^wa 
chini Niliona mtu akitazama, nikakwambia, ana- 
tuona sasa, ukaniambia, anatazama nje, sisi ndani, 
tupite polepole asitusikie, jamkini tutaokoka, tu- 
kapita, halafu akatoka mtu mwingine, nikasema, 
kweli hatuwezi kuokoka, ukasema, mtumwa tu, ha- 
wezi kutuzuia, tukampita. Nimewakumbuka marra 
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njingi watu wawili wale, wangalituua marra wote 
kama wangalitujua. Watoto walitangulia mbele, 
waana waame wakawafuata watoto, mwisho waka- 
f aata wazee. 



PEEPOSITIONS. 

(page 61) 

Kilifanywa cha miti. Naona mtu akisimama jua 
ya mtumbwi. Akakipokea kwa mikono miwili. 
Kalionunua mkuke kwa kitambaa kikukau. Ata- 
radi katika mji. Kalimkuta katika mji. Eudini 
kwa mfalme wenu. Alikaa katika mti. Akashuka 
katika mti, akapita hatta akawakuta wajoli wawili 
wake juu ya mti mwingine. Wakafil^ chiui ya 
kilima. Watumwa wote walifuata nyuma ya mfalme. 
Akatangolia na watumwa wake katika kisiwa. 
Nalimdi kwa wenzi wanga tukamwona mwenyewe 
katika mtumbwi wake, tukamwambia, shuka katika 
mtumbwi wako, akajibu, vema, tukamfuate upesi 
mfalme wetu, tutamwona katika mji. Nikamwambia, 
hajafika katika mji wake, akatuambia, anafika sasa. 



CONJUNCTIONS. 

(page 63) 

Kijana na mzee walinifuata katika mji. Mzee 
akasimama katika mlango ua mkuke, nikamwambia. 
XJmefika lini ? Umeupata wapi mkuke ule ? Wala 
hakunijibu, nikamwuliza tena. Marra nikamwona 
kijana tena, nami, nikamwuliza, mzee huyu ame- 
upata wapi mkuke ule ? Akaniambia mwulize 
mwenyewe. * Nikamwambia, nimemwuliza, lakini 
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hanijiba. Akaniambia, labuda hakakusikia, sema 
saDa. Nikasema sana, mzee akasema, mimi kiziwi, 
uakusikia ukisema tu, nisamehe. Nikamwambia, 
nawe nisamehe sikujua. Nikamwuliza tena nikisema 
eana, akaniambia, naliununua. Nikamwambia, lini ? 
Kijana akaniambia, ao aliaiba ao aliuokota katika 
milima. Mzee akamwambia, wasema nini ? Kija- 
na akasema, alikusikia, naye kama kweli angalia- 
uunua angaliknjibu marra. Nikamwambia, huya 
mzee yamkini amesahau. Akaniambia, hasahan, la- 
kiui watn wa mji huu twamjaa sana mwivi hnyu 
tangu mtoto. Nikamwambia, ameiba nini? A- 
kaniambia, vita vingi, huyu mgeni alifukozwa na 
mfalme wake katika mji wake hatta sasa anakaa 
katika mji weta, wala hatumpendi lakini hatamfa- 
kuzi kwa sababa mchawi, nao wata wamwogopa. 
Kikataajaba nikimsikia, nikasema, sisadiki kama 
huyu mchawi ninyi nyote waoga, nanyi mnaogopa 
kivuli. Akaniambia, simwogopi kwani nathani wa- 
ganga wetu waweza kumshinda. Kikamwambia 
mzee, umetusikia? Akaniambia, mimi kiziwi na- 
wasikia mkisema tu, lakini usimsadiki akikwambia 
nimefukuzwa na mfalme wetu katika mji wangu. 
Sikufakuzwa, nami nitarudi. Kama ningalifuku- 
zwa watu wa mji huu hawangalinikubali nikae 
katika mji wao. Nikamwambia, ao we we si kiziwi, 
ao yakini amesema kweli wewe mchawi. Akania- 
mbia mzee, sisikii. Nikageuka nikatoka katika mji 
wala sikumwambia mtu ilia wewe, lakini namsadiki 
mzee wala kiziwi, wala mchawi, ilia mtu mwerevu 
aliyeuiba mkuke, akataka kunidanganya, lakini 
nami najua kuwadanganya watu. 
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PLACE. 

(page 66) 

Nalipaona mahali waliposimama wavuvi, mtumbwi 
mpya wao ukizama. Nalipapita mahali penyewe. 
Naliona mahali penyi yibanda vyingi. Sulemani 
alifika mahali pako, nikamwuliza, nmemwacha 
Abdallah wapi ? niambie mahali, akaniambia mahali 
katika mji walipokaa wazee wake zamani. Nika- 
mwambia sipajui. Akaniambia, ulipomwona ukiuvuka 
mto. Nikapakumbuka mahali, pazuri, karibu ya 
mto. Nikamwambia, napakumbuka sasa, tulipaona 
sote, mahali pazuri. Akxtniambia, pazuri. 



INFINITIVES OF VEEBS. 

(page 67) 

Knkubali. Kushta^i. Kupatana. Kubadili. 
Sipendi kukupiga. Kujibu marra nyingi. Kuzaa 
kwingi. Kuoua na kusadiki. Kujisifu si kwema. 
Knchemka upesi. Kuleta si kutwaa. Kupika 
kwake kuzuri. Kulia kutakuthuru. Kwa kulima. 
Katika kucheza. Kwa kuchimba sana. Kwa ku- 
ota kuzuri na kufanya kubaya. Mtumwa mvivu 
anisumbua sana kwa kukawia kwake. Waliileta 
miti kwa kukokota. Aliokoka kwa sababu ya kuogo- 
pa. Naliwaona katika kupigana. Kusamehe na 
kusahau. 



ADJECTIVES [MA- CLASS]. 

(page 71) 

Jambo baya. Mapenzi makubwa. Malozi ma- 
biva. Jibu kali. Tao pana. Majifu makavu. 
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Shoka sito. Maganda manene. Pipa dogo. Ba- 
kuli zima. Matnta marefii. Malengelenge ma* 
kabwa. Majipo mapja Machupa matapa. Ka- 
sha zito. Dafa tama. Tone kobwa. Masikio 
marefn. Majaji maboviu Makosa mapja. Ma- 
inzi makali. Matanda matamu. Kabnii tapu. 
Tonda dogo. Maneno mazuri. Jani refh. Ma- 
jani mafdpL Jamvi pana. Maziwa mabichi. Ji- 
na zori. Shingo refn. Makasia mazito. Machu- 
ngwa matamu. Mannkato maznii. Shamba ka« 
bwa. Mashaiii mazuri. 

Gotejororo. Tonda jembamba. Kabori jingine. 
Makabori mengi. Maji mengi. Tnnda jekundu. 
Matanda mekanda marefo. Mainzi membamba. 
Makosa mengine. Macho measi. Macho zneape. 
Jicho jekundu. Yayi jeupe. Mavumbi mepesi. 
Mashaka mengi. Dau dogo jembamba. Matuma- 
ini mema. Machupa mekundu mema. Bakuli 
jepesi. Shoka jema. Mashoka mepesi mema. 
Majibu merevu. Malozi mema. Mambo mepesi. 



DEMONSTEATIVES [M^- CLASS]. 

(jpage 72) 

Kasha kubwa hili. Masufuria makubwa yale. 
Matango haja. Masikio marefu yale. Kosa dogo 
hili. Tundu lile. Magote hay a. Matone mepe- 
si haya. Mashaka machungu yale. Jicho kupwa 
hili. Meno makubwa haya. Yayi bichi kubwa hili. 
Yayi bichi lile. Machupa yale. Maagizo hay& 
Majipu haya. Mapipa makubwa manne yale. 
Majifu makavu haya. Matao matano haya. Jibu 
lile. Malozi meupe haya. Shauri jema hili. Ma- 
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mbo mapya haya. Maji matamu yale. Mashoka 
makali haya. Shoka kali lile. Fipa lile. Fipa 
hili. 



WHICH? [MA. CLASS]. 

(jxige 73) 

Machnpa yapi ? Kasha lipi ? Sikio lipi P 
Mayayi yapi ? Jicho lipi ? Matunda yapi ? Tu- 
ndu lipi ? Shimo lipo ? Gote lipi ? Mapipa ya- 
pi ? Shoka lipi ? Makasia yapi ? Fungu lipi ? 
Maji yapi? Mafuta yapi? Tao lipi? Jino lipi? 

PEESONAL PEONOUNS [MA- CLASS]. 

(page 74) 

Kimelikubali shaari. Mambo haya hayapatani. 
Hntayabadili maagano. Majifa yanisnmbua. 
Makanda yamefika. Maji yanachemka. Amelivn- 
nja bakuli. Leteni mapipa sita. Aliyelijenga ka- 
buri nani ? TulivuDJe shoka. Nunua mayayi ku- 
mi. Usiyavunje mayajd. Walitunze tawa. Wa- 
anawake watachukaa maji katika mitungi. Napenda 
kulitafuna ganda tamu hili. Hawakulisafisha jamvi. 
Twaliyakasanya machangwa. Mpishi weta ataya- 
pika mananasi. Lifunike saforia. Wameyaseta 
xnalozi. Tulikate lengelenge ? Maziwa yanapu- 
ngna. Watumwa walijaribu kulilinda zizi. Tu- 
yagawanye mapapayi ao makorosho ? Waliyamwa- 
ga mafuta. Mfalme hakuliingia shimo. Utayao- 
na maboga mawili katika mlango. Walisahaa ku* 
yaleta makasia wakaleta makaii mawili tu. Ka- 
ma wangalilitweka tanga, wangaliokoka. Kama ha- 
wangalilitweka tanga kabwa hawangalizama. Tu- 
nayatafata matikiti, umeyaona ? 
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POSSESSIVE PEONOUNS AND CASE 

[MA- CLASS]. 

(page 75) 

Nalitwaa shoka la Mzungu. Nitaliona shamba 
la mfalme. TJtamnma mzee jicho. Nimeliona 
kafi la mlevi. Tumelipita kaburi la Mzungu. Na- 
ona majifu meupe ya moto mkubwa. Wanayate- 
keteza mananasi ya kiziwi. Watumwa wa mfalme 
walitwaa makafi ya mvuvi. Gote la mtumwa lili- 
mpiga mgeni jicho. Wamelificha tanga la mtumbwi. 
Shingo la mzee. Majuto ya mgeni. Tumbo la 
mtumwa m.vivu. Maagano ya wapagazi. Sufuria 
la mpishi. Mapenzi ya mlezi. Meno ya watoto. 
Mashauri ya kipofa Sikio la mchiro. Mchiro a- 
memuma mtoto kwapa. Jibu la Mzungu. 

Mfalme wetu ameharibu shamba lako. Wazu- 
ngu wamekata makuti yao. Tun da langu bivu. 
Shoka lake kali. Mshale wake ulinipiga shingo. 
Walipenda machungwa yao. Tao letu limeanguka. 
Vijakazi vyako vyalitwaa tawa langu. Mamumu- 
nye yako yanipendeza. Mzee ataka talasimu la- 
ngu. Jino langu linaniuma. Shoka langu linaugu- 
sa mti. Naona tundu lake. Nalichukua machu- 
ngwa yake. Jipu lako kubwa. Utatwaa manu- 
kato yetu. Nitaacha gari lako. Mazumgumzo yao 
yamenipendeza. Mtachukia mainzi yetu. Wa- 
tu wetu wapenda mapapayi Ameficha maziwa 
yangu. Mashairi yako mengl Maziwa yetu, 
maji yenu na mafuta yao. Machukio yangu, ma- 
penzi yako na majuto yao. Maagano yetu hayaja- 
isha. Lengelenge langu si jipu lako. 

Mambo yote. Mazumgumzo yote. . Jibu le- 
nyewe. Mapipa yenyewe. Mapipa yenyi maji. 
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Pipa lenyi mafuta. Tuta lenyi viazi. Majipu 
yote yaniuma. Lete mabakali yote.- Sikio lenyewe. 
Yunje majani yote kalete matanda yote. Maneno 
yenyi makosa. 



THE EELATIVE [MA CLASS]. 

(page 77) 

Machukio ninayoyaona. Mashauri niliyoyapo- 
kea. Mambo yaliyonisumbua. Maagano tuliyoya- 
fanya, wewe na mimi. Malozi yaliyookotwa. Ji- 
bu atakalolitia. Tao linaloangaka. Majifu ana- 
yoyatawanya. Shoka litakaloukata mti ale. Ma- 
pipa waliyoyachukua watu wa pifalme. Bakuli 
nililolivuDJa. Lengelenge lillion-iuma. Jipu lili- 
loonekana. Gtiri wanalolivuta. Kanisa tanaloli- 
jenga katika mji. Matamaini watakayoyaona wa- 
tamwa. Mainzi yanayonisumbua. Mafuta una- 
yoyamimina. Shimo ulilolichimba. Manukato 
uliyoyanunua. Mananasi yanayopikwa. Matikiti 
wanayoyatafata watoto. Tanga walilolitweka. 



NEGATIVE TENSES [MA CLASS]. 

(jpa-ge 78) 

Mfalme wetn hayapendi malozi haya. Mambo 
haya~ hayanisumbui. Shoka hili halikati. Mazu- 
mgumzo haya hayanipendezi. Jibu lake halitoshi 
Pipa halizami. Jicho halisikii. Sikio halioui. 
Maboga hayaruki. Mamumunye hayalil 

Bakali halikufika. Shoka halikuniama. Tala- 
simn halikumthuru. Matalasimu yao hayakawalinda. 
Gkuida chnngu halikukuponya. 
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Jambo halijaisha. Gtinda changu halijakapo- 
nya bado. Tone halijaanguka. Mayaji hayajapi- 
kwa. Maji hayajachemka bado. Jani halijakaaka. 

Jiba kali halitamfukuza. Mananasi hayataoza. 
Masbairi haya hayatampendeza sana. Mashairi 
yako hayatampendeza mfalme. Maneno magumu 
hayatataua. Majato hayatanilipa. Matan&ca haya- 
tangusa mlingote. P S» J 

Mayap yasioze. Machungwa yasianguke. Ma- 
boga yasipikwe. Matanda yasisetwe. Majifu yasi- 
tanzwe. Mayayi yasianguke. 



THE N CLASS, ADJBCTIYBS. 

(jpage 86) 

Hasara kubwa nyingi. Embe mbivu mbili. A- 
lama nyeusL Fetha nyeupe. Imbu moja. Si- 
ndano kali. Habari njema. Pua ndefu. Bama 
nane. Lulu nznri. Kalamu njema. Kguzo ne- 
ne. Ncha kali. Thamani kubwa. Eobo tatu. 
Haja mpya. Dari njema. Nafasi nyingi. Nafasi 
nyingi. Kutu nyekundu. Parafujo ndefu. Aki- 
li chache. Dalili wazi. Ngozi kubwa. Sabuni 
nyororo. Nyota ndogo. Hali mbaya. Fimbo 
ndefu. Meza pana. Hema nyeupe. Hila nyere- 
vu. Njia fupi. Ngano mbivu. Dawati nzuri 
Nanga nzito. Pembe tatu. Nyama mbichi. 
Nguvu nyingi. Ndizi tamu. Ndevu ndefu. Da- 
mu nyeusi. Ndoo ndogo. Zulia kubwa. Si fa 
njema. Rungu nzito. Rangi nyeupe. Thiraa 
sita. Siku kuml Sitaha nyembamba. Ndoto 
nyingi Bandera mpya. Bustani nzuri. 
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PEONOUNS [N CLASS]. 

(pa^e 88) 

Hesabu zanisambaa. Fay Ida yanipendeza. Wa- 
lizipokea sadaka. Nanga i nzito. Aliipiga pembe. 
Nyama zimekimbia. Anazitafuta nyama. Siafa 
zimetuuma. Mchwa zimeziharibu daftarl Boriti 
zi ndefa. Nimeisikia kengele. Wata wanne wanai- 
chukua jeneza. Dama itanikambasha. Naliziona 
ndoo tupn mbill Naliivaa kofia, ikaninma. Saa 
ikapiga. Nguo zataka kufangwa. Nalizinanua 
garofuu. Ndoto ikaisha. Njaa inaniuma. Watai- 
tweka bandera. Bandera imetwekwa. Sikuipata 
fayida. Nimeipata hasara. Twaisikia saati. 

DEMONSTEATIVES [N CLASS]. 

(page 89) 

Nyumba hii kubwa. Bustani hii ndogo, Aja- 
ba kubwa hii. Kabari nzito mbili hizi. Siki kali 
hii« Ishara ile. Ishara zipi? Ngozi kavu zile. 
Lulu nzuri zile. Einbe tamu hizi, Fetha mpya 
hii. Sindano zipi ? Haja hii. Taa hizi. Taa zi- 
pi ? Hizi. Baruti hii. Hema zile. Inchi hii. 
Ndoo ipi ? Zulia hii. Kofia zile. Nyumba zile, 
Saa hii. Nguo hizi. 



POSSESSIVES [N CLASS]. 

(jpage 90) 

Nimeona hesabu zake. Nionyeshe daftari yako. 
Fayida za Abdallah zapita zangu. Nimenunua 
ndizi zake zote. Boriti za nyumba yangu. Ali- 
mkata mzee ndevu. Watoto wanazipiga kengele 
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mbili zetu. Alishusha ndoo yeta katika kisima 
chako. Mknke wa Abdallah uliipiga ngao ya All. 
Shaghnli zetu nyingl Mabraki amevaa kofia nye- 
kunda yangu. Saa yangu njema, yake mbaya. 
Ngao yake imetatuka. Tende zile zangu. Ndo- 
to njema zetu. Tupa zenu. Taa zenu zinawaka. 
Sikukubali tbahabu yake. Sijaona ujugu zako. 
Hatuabudu sanamu zao. Waliona hema zenu. Si- 
sikii sauti zao. IJawatapata haja yao. Hatania- 
mbia siri zake. Fanya kazi yako. Mganga hajui 
kuwaponya jeraha. 

Nachukia zawadi zote. Zawadi zote zampende- 
za mfalme wetu. Bustani yenyi miti. Hema ze- 
nyi bandera. Ndizi zote zimeoza. Siagi yote ime- 
yeyuka. 



THE EELATIVE [N CLASS]. 
{page 91). 

Jeraha niliyoiponya. Jeraha nisizoziponya. 

Nyota iliyofuata. Uliiona kazi waliyoifanya. 

Ngano itakayosagwa. Kabari mtu wetu aliyoitia 
chini ya mlango ililegezwa. Siki isiyooza ili- 

mwagwa. Handaki aliyoichimba katika shamba 
lake ilifika hatta nyumba uUyoinunua. Naliziooa 
dalili nilizoambiwa uiziangalie. Hay a yake ime- 
mwacha. Zitafute parafujo tulizoziona jana. 
Kutu inayoonekana leo, ilionekana jana. Haja 
zote atakazonyima mfalme leo nitazisikia halafu. 
Nafasi niliyoitaka ingalikutosha. Mvua iliyopi- 
ta juu ya dari yetu iliingia katika nyumba mpya 
wanayoijenga. Ahadi niliyoitoa. Mfalme aliijua 
hila iliyowadanganya wageni. Fetha aliyoipokea 
mvavi nyingi. Nitatoa robo ya thamani anayoita- 
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ka mwashi. Nguzo zilizosetwa zote kubwa. Lu- 
lu aliyoileta mvuvi hatui^uiona kabisa. 



NEGATIVE TENSES [N CLASS]. 

(pagre 92) 

Fetha yote haingalitumiwa. Hesabu zake hazi- 
kunipendeza. Fayida hii haitakutosha. Hewa 
hii haitakuponya. Sadaka zao h£tzingalimpendeza 
Muungu. Hasira ya mfalme hainithuru. Sauti ya 
kengele haikunisumbua. Boriti hazikuoza. Ga- 
lawa haijazama. Saa haipigi. Saa hazijapiga. 
Barua haifiki. Barua zenu hazikufika'. Parafujo 
haiingii. Pua haoni. 



ADJECTIVES [U CLASS]. 
(^age 96) 

Uzee mwingi. Ndevu ndefu. Udevu mrefu. 
Uzuri mwingi. Upindi mrefu. Pindi ndefu. Fa- 
gio ndogo. Kucha fupi. Ukucha mrefu. Ua m- 
pana. Umande mwingi. Uso mzuri. Nyuso 
nzuri. Ukuni mdogo. Kuni kavu. Unga mwe- 
upe. Unga mwororo. Nyayo nyingi. Nyele 
nyekundu. Unyele mweupe. Unyele mnene. 
Wino mweusi. Funguo ndogo. Utambi mnene. 
Mbau nene. Ubau mwepesi. Pondo nzito. Mbau 
nyekundu mbili. Nataka pondo ndefu mbili. 
Nimenunua mbau njema tano. Nalisikia nyimbo 
tatu. Naliona unga mwingi. Nalikaa usiku 
mmoja. 



N 
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PRONOUNS [U CLASS]. 
(jpage 98) 

Upindi umevuBJika. Uma wauma. XJfalme 
nmefanikiwa. Naliumwaga wino. Umeme ulipi- 
ga mti ukaaa watu waliata. Ukarasa uliletwa, 
ukatatuka. TJbau hankutakwa wenyi arefa mwi- 
ngi. Mtoto alikata kuni akajiuma uso. Waliziona 
tambi nazo fupi sana. UTalme nlishindwa. Nyayo 
hazionekani. Ukali wa mfalme wawasumbua 
watu wake. Mtoto alizitwaa funguo akazisngua. 
Ubishi aliwapendeza. Ukufi wa unga atatosha. 
Ulimwengu u mbaya. Urithi huu si mkubwa. 
Nalishika apanga wako. Aliokota wembe wangu 
akauleta. Ua ulifagiwa. Ufagio ulipotea. Nyavu 
zilivunjika zikaokoka nyama. Uvivu wa mtoto 
wanitoshea. Wembe huu mkali. Ubau hua mfu- 
pi Ufalme mkubwa huu. Nyimbo hizi. Wall 
ule. Fagio zile. Findi zip! ? Ua mpana ule. 
Funguo zile zilipotea. WamezivuDJa pondo zile 
zote. Uso mzuri ule. Unga mbaya huu. Uayo 
huu. Upanga mkali ule. 

Upuuzi unaousema. Fanga zile nilizozinunua. 
Alizinunua nyuma zile nilizozikataa. Zilianguka 
kuta nilizozijenga. Usiku wote watu walicheza 
wakafanya sauti nyingi. Nimeziokota funguo a- 
lizozisugua mtoto. Aliomba ukufi wa tende nika- 
kataa. Sikupenda unyonge wake walipomtaka 
kutoa wali alioupika. Hawangaliuleta unga nili- 
outaka. 



SWAHILI EXERCISES : KEY. 169 



THE -NI CASE. 

{page 99) 

Mta aliingia mtoni. Wakafuata nynmbani mwa- 
ke. Waliona miti mingi bustanini. Alinisukuma 
hatta tukafika nynmbani kwetn. Waujna mtende 
mlangoni pangn ? Alilala na chno chake kwapani. 
Sijarudi mjini kwangn. Nitangoja chini ya mti 
njiani Alitoka kisimani akafika mjini. Alishika 
upindi wake na mis hale yake mkononi. Wakaki- 
mbia wakajificha nynmbani mwao. Walipofika 
mtoni watn njiani wakacheka, punda akaogopa, 
akapiga teke, akaangaka mtoni, akazama, mtu na 
kijana wakamdi nynmbani kwao. 



INDECLINABLE ADJECTIVES. 
{page 102) 

Wewe thaifu, Nynmba yake safi. Mayayi yale 
rahisi. Watnmwa wake amini. Killa mtu ali- 
chnkua npanga. Yitabu ghali. Mti ulionnnnua 
laini Watoto hawa rathi na chakula chema chao. 
"Watn wale si watnmwa, wale hnm. Makasha wa- 
nayoyafanya tayari. Pondo zao kamili. Misiba 
yako hafifu. Kazi yangn thaifu. Eazi yako bora, 
Walipeleka chokaa haba. Kanisa wanalolijenga 
imara. Kuna si halali. Mtu hodari yule anaye- 
pigana atamshinda thaifu. Ndizi bustanini mwao 
marithawa. Chakula wanachokikataa yabis. Wata 
wale wote masikini. Nalimwona utupu. 
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COMPOUND ADJECTIVES. 
(jpage 104) 

Vitabu hivi vya kale. Hajui dasturi za kiu- 
ngwaoa. Baada ya wakati wa mvaa pepo za baridi 
zaanza. Watu wa hila wadanganywa marra 
nyingi. Kazi haba yafanywa siku za giza. Ma- 
mbo mabaya sana si ya milele. Nguo ya Kizungu 
i ghali. Waliteketeza mji wa kwanza walioushinda. 
Mtu wa heri amenunua nyumba ya kupendeza. 
Alimwaga kabawa ya moto. Mtu wa haki ape- 
ndwa na mtumwa wake. Dasturi yetu kupita 
upande wa kushoto wa njia. Mtu wa akili ali- 
kataa kukaa katika nyumba ya pili. Walipika uga- 
li wake katika chungu cba mwenyewe. Usivae nguo 
za watu. Ukuta wa mkono wa kuume wa nyumba 
ulianguka. Alijenga mwenyewe Mbanda cha 
mviringo. Sultani anayafUdri mambo ya siri ya 
ufalme wake. Mfalme wa kishenzi alikiharibu 
kitabu cba thamani. Mwite mtu wa pill Kata 
killa mti wa nne. Nyumba ya kenda ilianguka. 
Nitakulipa killa siku ya kumi. 



ADJECTIVAL VERBS. 
.. . (jpage 108) . 

Sauti ya mtu imesikiliana. Watoto walipofuka. 
Mayayi yaliyotokoseka. * Mitungi iliyovunjika 
Funguo za watoto zimekatuka. Mwezi umeng'ara. 
Mguu wa mtoto umechubuka. Gote limefaganzi. 
Mian go umenakisbiwa. Chakula kilirabisika. 
Mliko baitatakasika. Mbingu zimetakata. Maneno 
yako yameelea. Eobo yako imefarajika. Umete- 
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ngenea sana. Upindi nmepindana. Ametamaini. 
Umefathaika. Kamba imepotoka. Mtoto amepo- 
na. Chnmba kiinechafaka. Njia imekanka. Cha- 
kula kimetosha. Watnmwa walichoka. Kazi 
yeta imesitawi. Msimamizi amelevuka. Miti ime. 
via. Uzi nmetatana. Kisibau chake kimekazana. 
Abdallah amesambaka. Kanda limefdmuka. A- 
mefaa. Maagano yametanguka. Kijana ametho- 
ofika. Majaliwa amechoka na kazi. Mzee ameku- 
Djana. Uso nlioknnjana. Lnlu imenifaa. Mti 
nliovia. Sisikitiki kabisa. Kijakazi aliyenyama- 
za. Mtoto aliyeungua aogopa moto. Ulimwengu 
umeviringana. Kasha lililoviringa. Njia iliyopa- 
ruza. Kijana aliyetulia. Nyama iliyooza. Mwa- 
mba aliochongoka. Msimamizi aliyependeza. 
Hesabu imekamilika. Mzee aliyepooza. Daa li- 
meelekea kwetu, Ua limefunuka. Njaa yangu 
imezidi. Mkate uliofanya ukanga. Njaa yangu 
imepunguka. Watumwa waliolewa. Wazungu 
walionenyekea. Mzigo mnemlemea mpagazi. Ndi- 
zi zimekomaa. Mgeni anapumbazika. 



RELATIVE WITHOUT NOTE OF TIME. 

{page 109) 

Mtu umpendaye amerudi. Mfalme umogopaye 
amepona. Jambo likuzuialo lanisayidia mimi. Moto 
uwakao nyumbani mwangu ntapika nyama uiletayo. 
Utapata chakula chote nikipikacho katika sufuria 
lako. Yitabu uvisomavyo havitakufaa. Utaona 
fayida uitafutayo. Mlango niufunguao sitaufunga. 
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NAMES OP AXniALS. 

(page 112) 

Naliwa«nbia asikari wakamwita jemadari. Habe- 
shia mrefa alimwambia wakili mkali. Tembo 
mkubwa alinmwa na siafo. Mdiwa adni weta. 
Nyani waknbwa wakaa mitmi Panda mwenpe wa 
kinjozi alimpiga teke shangazi wanga. Nynki 
wa^Euiya asalL Vijana waliona ngamia, ndnga wao 
aliona ndege wazmi wawili. Sermala alimnwa na 
taandn. NaLimwona jnmbe alinaniia ng'ombe wengi, 
na jogoo, na knka wengi, na mabata waknbwa. 
Naliona mbwa, alinmwa na mainzL Marafiki wanga 
hawapendi mende. Kijakazi amenonaa paa mznrL 
Baba wanga alinonaa matnnda mengi, kibeti adoi 
wake akayatwaa. Bibi aliogopa yyora wakabwa; 
bwana akasema, simba mknbwa na choi mkali 
waogopwa, lakini wata wa akili hawaogopi chora. 
Jini alifanya nchawi jna ya liwali, mama wake 
alitaka kana ngarawe mkabwa na njiwa watata; 
kasisi akamwambia, haya npnozi. Baharia akioga, 
naliona papa, alikaja akamshika kwa meno yake. 
Nalinnnna kondoo walionona wanane. Nyoka 
mwerevn alimtwaa ghafnla snngura. Dobi alinonaa 
panda, asikari wakampata, hatta wakimchakaa, nge 
allmama mgaa. Kathi mwema alipita akawaona 
asikari ; akaamora wapigwe na baharia wa merikeba 
ya Saltani weta. 

Vipofti wafapi. Kiziwi mgeni Kiroboto mkabwa. 
Yiboko wake. Kifara mzima. Kijakazi mzarl 
Vijana wazari. Viziwi wawiva wanane. Viboko 
wazito sita. Viroboto wale. Yijakazi hawa. Kiboko 
yule mkali. Kipofa amekafa. Nani kipofa huya ? 
Vijakazi wako walitwaa mwavuli wanga. Ng'ombe 
wamenona. Panda walishiba. Ng'ombe aliye- 
konda. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 

(page 114) 

Malindi mji wa kale knliko Mvita. Maneno ya 
watn wa Mvita sahihi kaliko maneno ya Unguja. 
Watu wabaya wabaya kaliko nyama. Mitende 
mizuri kuliko minazi. Dawa Uiyo chungu. Joho 
hii nyeusi kaliko hii, lakLni iliyo nyeusi sana ni ile. 
Mto haa mpana kaliko Kovama. Mahali pale safi 
kaliko hapa? Faraha yanga kamili kaliko yako. 
Hesaba za msimamizi sahihi kaliko zile za mvavi. 
Watamwa wereva kaliko msimamizi, waka mda- 
nganya. Mzanga mkali kaliko mwashi akawapiga 
watamwa wote, Barati iliyo pipani kava kaliko 
sabani iliyo kashani. Mti haa imara kaliko ale 
aliotiwa shimoni jana. Mtangi haa amejaa kaliko 
ale. Nyamba ya Abdallah kabwa kaliko yanga, 
lakini yanga nzari kaliko nyamba zote nilizoziona. 
Njia hii ndefa kaliko ile nyambani kwako, lakini 
iliyo fapi yapita shamba lako. Mti api alio mgama ? 
Jambe thaifa kaliko wevi. Ukani mwepesi kaliko 
abaa mnene. Ndizi hizi nyekanda na tama kaliko 
zako, Kengele yeta iliyo ndogo nzito kaliko yao 
iliyo kabwa. Ndevu ya Abdallah bin Ali ndefa, 
lakini ile ya Saleman ndefa sana. 



TO BE. 



{page 117) 

Chao kiko mezani Mpishi yako kariba. Mbaa 
ziko merikebani. Wavavi wako mtambwini. Mi- 
tambwi iko majini. Magari yako njiani Ma- 
changwa yako pakachani. Watamwa wengi wako 
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mjini mwako ? Wako. Naliona meiikeba sita jana, 
ziko wapi sasa? Ziko kisiwani. Iko mitnmbwi 
karibn yao? Iko mitumbwi saba karibu sana. 
Msimamizi weta 3niko wapiP Ynko shambani. 
Watumwa wako pamoja nawe? "Wako ashaiini. 
Nani ynkoP Abdallah yuko. Yuko wapi All? 
Yuko nyumbani. Mfalme yuko nja 

Mimi niliye mwema. Wewe uliye mbaya. Yeye 
aliye thaifa. Yeye aliye mvivn. Sisi tulio wanana. 
Ninyi mlio wakali. Jiwe lililo kubwa. Nyumba 
iliyo ndogo. Tende zilizo tamn. Mta aliye mzee. 
Mfalme aliye znlevi. Kipande kilicho kidogo. Kasha 
lililo zito. Mishale iliyo mikali Bithaa zilizo ghali. 

(jpage 117) 

Kitaba kilichoko mezani Mbaa zilizoko meri- 
kebuni. Wavuvi walioko mtumbwini. Mitnmbwi 
iliyoko majini. Machungwa yaliyoko mitini. "Watu- 
mwa walioko mjini mwetu watakimbia wote, waki- 
iona bundnki iliyoko mkononi mwako. Merike- 
bn zilizoko kisiwani zitauharibu mji ulioko upande 
huu wa mto. Jumbe alioko mjini mwetu. Miti 
iliyoko njiani. 

(jpage 118) 

Abdallah alikuwa mfalme, mimi nalikuwa mtn- 
mwa. Walikuwa mtu mwema. Alikuwa mvuvi. 
Walikuwa watumwa wavivu. Wazungu walikuwa 
watu wakali. Watu wale walikuwa weusi wote. 
Mwenyewe alikuwa mtu wa akili, wangine waliku- 
wa wajinga. 

"Watu weusi walikuwako mwituni. Mzungu aliku- 
wako mzingani. Bundnki yalikuwako nyumbani 
Nyumba yalikuwako mtoni, mto walikuwako karibu 
na mlima. Mlima walikuwako Msiwana. Kisiwa 
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chalikuwako baharini. Watu wengi walikawako 
mjini, lakini watu wachache waliloiwa nje ya 
nyumba. 

(jpage 119) 

Mfalme alikuwako nyumbani, watu wakd waliku- 
wakombali. Mzungu alikuwako juu ya mwamba, 
Mtumbwi walikuwako karibu. Naliona watu wa- 
wili waliokuwako mlangoni pa nyumba, karibu na 
mtende. Mfalme alisema, ulikuwa mzee zamani, 
nikamwambia, wewe ulikuwa mtotoP Akaniambia 
nalikuwa kijana. Merikebu zalikuwako baharini, 
watu walikuwako mjini Watumwa walikuwa wa- 
tumishi wa Mzungu. Nilikuwako mjini nikaziona 
nyumba za kale zilizokuwako. Naliona watu wengi, 
walikuwako njiani, lakini wale wenzi wetu walio- 
waona walikuwako mwituni, nao haba. Watu wengi 
walikuwako na mfalme. Wachache walikimbia, 
wale waliokimbia walikuwako baadaye mjini kwetu, 
nikawauwa wote. Makasha makubwa matano yali- 
kuwako nyumbani mwangu siku nyingi. 

Watu waliokuwako mjini waliogopa, sisi tulio- 
kuwako nje tukakimbia. Mfalme aliwaita wavuvi 
waliokuwako mtumbwini. Uliwaona watu walio- 
kuwako? Mitumbwi mingapi iliyokuwako imeza- 
ma? Mzungu alikata miti yote iliyokuwako sha- 
mbani. Mfalme aliwaua wote waliokuwa watumwa 
wetu. Makasha yalikuwako kwangu yalivunjwa na 
wevi waliokuwako baadaye mjini kwenu. Nyumba 
zilizokuwako zimeanguka zote. Nilivinunua vitabu 
vyote vilivyokuwako. Alikileta chuo kilichokuwako 
mezani mwangu. 
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IREEGULAR VERBS. 
(page 122) 

Wevi watano waliyakwiba makasha yaliyo knwa- 
ko nynmbani kwanga. Bithaa zilizokuwako meri- 
keboni zalikwibwa na wavuvi. Wajakazi wali- 
kwanza kwimba. Walikwimba nyimbo nzuri nyi- 
ngL Jumbe alikwenda koga mtoni. Ndizi hazi- 
jaiva bado, zimekomaa lakini si tamu. Ulikuza 
watnmwa wanne mwenyewe. Tntaioka mikate 
utakayoitaka njiani. Fetha zeta zimekwisha^ ha- 
tawezi kunanna maboga yako. Embe zitakwisha 
ukizila sasa. Aliyeniita nani ? Anayekwimba 
nani ? Sijaisha bado. Utakwisha lini ? Usiibo 
wato. Endeni mjini, mkaite wata watano waimbe 
nyimbo nynmbani kwangn. Watn wetn wameknla 
ndizi zote, hatuknza hatta moja. Utakufa. Ata- 
kuja kwetu. Tutakula nyama. Nyama imeliwa, 
aliyopewa nami. Tnle, fcukanywe. Usiku utakuja 
na watnmwa wataknla. Siknzote twanywa maji tn. 
Jua linakuchwa. 



TO HAVE. 
(jpage 124) 

Kalitaka knnunna nazi zote mfalme alizoknwa 
nazo, lakini naona alikiiwa nazo nyingf nisizozipata. 
Kina npanga, nawe nna mknke na ngao, taogope 
nini ? Mtu akiwa na fetha atakuwa mkuu. Ka* 
ma mtn hana fetha hataknwa mkuii. Nyumba 
yangn kubwa haina mlango. Siknwa na nyumba 
zamani, sasa ninazo hizi tatu. Wevi walikwiba 
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killa kitu tuljchokuwa nacho. Mzee ana vyuo vya 
thamani vingi Nitanunua vyuo vyote wal^vyo 
Davyo Wazungu. Nalikuza vitabu vyote nilivyo- 
kuwa navyo mwenyewe, ilia vile ulivyonipa. Ni- 
navyo sasa nyumbani. Abdallah akifa, nitakuwa na 
fetha nyingi. Nitakuwa nayo mali utakayonipa. 
Usiponipa kitu, sitakuwa na kitu. Alijaribu ku- 
niua nikampiga kwa upanga niliokuwa uao. 

(page 125) 

Hapana mtu nyumbani. Hakuna mtu anaye- 
jua kumshinda. Hapana kitu, nje. Nalitafuta 
kisu lakini kisu hapana. Naliona upanga mkono- 
ni mwake, nikatazama tena, hakuwa na upanga, 
hatta sasa hapana. Falikuwa na mtu, sasa hapana 
mtu. 



COMPOUND TENSES. 
(page 126) 

Sikuwa nikienda mjini, lakini nitarudi sasa. Ali- 
kuwa akila. Sikumwt)na, alikuwa amekwisha kupi- 
ta. Mwivi alikuwa amekwiba fetha. Ulikuwa 
umekisoma kitabu ? Sikuwa nimekisoma. Naliku- 
wa nikikitazama. Wavuvi walikuwako baharini, 
walikuwa wameona samaki haba usiku. Yi- 
jana walikuwa wakilima shamba lao. Alikuwa 
ameufunga mlango. Nalikuwa nimewakata vidole. 
Nitakuwa nikikata mitende yao. Alikuwa akila 
chakula chake. Amekwisha kula. Walikuwa 
wakiiba nazi shambani kwangu. Watumwa wali- 
kuwa wakiniambia habari zote za wevi. Msima- 
mizi alikuwa akienda, lakini vijakazi walikuwa 
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wameldmbia. Nitaknwa nikitoka nynmbanL Ali< 
kawa akiingia mlangoni. NaUkaona, ulikawa ukim- 
piga kofi mtwana wangn. 



DEKIVATIVE VERBS. 
(page 127) 

Knombea. Knogea. Koletea. Kajengea. 
Knsetea. Knponyea. Kukokotea. Knotea. 
Kuelezea. Knonea. Kntokea. Kaondokea. 
Kntwekea. Kuchekea. Knlegezea. Knkosea. 
Knwekea. Kasemea. Knpelekea. Konenea. 
Knngojea. Kuoshea. Knendea. 

Aliniombea. Nalimletea kitabu. Walitajengea 
nkata. Nitakaponyea mtninwa wako. Naliinwo- 
tea mfalme. Mzee alitnelezea sauti tnliyoisikia. 
Naknonea aovn. Mahali tatakapotokea. Na- 
limwondokea. Twalimtwekea mfabne bandera. 
Mpishi aliwawekea watoto chaknla kingL Nali- 
mngojea siku nyingi. Nioshee sahani hizL Aliie- 
ndea njia hii. 

(page 128) 

Kapigia. Knfikia. Kuulizia. Kaamkia. Kn- 
amia. KavuDJia. Knitia. Knkamatia. Kuge- 
ukia. Kupandia. Kokasanyia. Kuvakia. Ku- 
limia. Kukatia. Kulindia. Kokania. Knchimbia. 
KuYutia. Kafuknzia. Kumwagia. Kapongu- 
kia. Kuishia. Kukonjia. Knpatia. Kushnkia. 
Kufishia. Knachia. Kntazamia. Katafatia. 
Kupimia. Kulipia. Kuimbia. Kusikitikia. Ku- 
Bimamia. Katupia. Kufungia. Kufatia. 
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Kataka unipigie mta hnyn* Kitamwnlizia 
mpishL UmeniniDJia kua cbanga. Sijai nililoi- 
tiwa. Wavu miaokamatia njama. Wapagazi wa- 
linigeokia. Waliiiipandia. Mfiaime aliwaknsa' 
nyia watn wake wote. Siuoni mtambiri walioava- 
kia. Tanamlimia mfalme. Nlkatie fimbo, Ali- 
mkauia jnmbe maneno, alijonificbia. Sitakacbi- 
mbia. Tufokiizie watumwa. Wavavi walikawa wa- 
kitazamia merikeba. Alikataa knnipimia DJia. 
Wajakazi walikawa wakimwimbia mBimamizi Bba- 
mbani kwako, naye aliknwa akiwalipia fetba. Na- 
kusikitikia. Mtupia mknke, Wafungia mlango. 
Jumbe aliimbiwa na wata wetn. Nalitupiwa mawe 
na vijana. Naliacbiwa sbamba. Nalbikitikiwab 

{page 130) 

KosTimbalia Knzaliab Kacbnkalia Kacbagulia. 
Kupangalia. Kasikilia Knzuilia. Knamalia. 
Knlilia. Kanonaliab Knpindalia. Katilia. Knvalia. 
Kutolea. Kapokelea. Kokatalia Kakalia Ka- 
sugolia. Kakunbilia. Kanyolea. Kapasulia. 
Kutwalia. Kavulia. Korsurolia. Kufanalia. 
Kutembelea. 

{'page 130) 

Tautembelee mjini. Tufungulie mlango. M- 
funulie mpishi chungu. Nalimvulia viatu vyangu. 
Wamenitwalia watoto wangu. Nipe sboka nipasnlie 
mbaa. TJko wapi wembe nilionyolewa. Wataka 
mji waukimbilie. Tusugulie meza. Wafalme ba- 
wakamkatalia baja yake. Mta wa kwanza alimpo- 
kelea wa pili fetba. Nimekatolea fetba. Miti i- 
meng'olewa yote. Nimeng'olewa miti yangu yote. 
Aliinaliwa. Mtamwa alimcbinjia nyama jambe 
wake. Nifangalie mlango. 
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(page 131) 

Knbatilia, knbatiliwa. Kashtakia, kashtakiwa. 
Kokabalia, kaknbaliwa. Knbadilia, kabadiliwa. 
Knhabiria, kuhubiriwa. Kujibia, kujibiwa. Ku- 
wasilia, kowasiliwa. Knhimilia, kuhimiliwa. Ka- 
sihia, knsihiwa. Kasadikia, kasadikiwa. Knami- 
nia, knaminiwa. Kojelidia, knjelidiwa. Kabari- 
kia, kubarikiwa. Kukirithia, kukirithiwa. Ku- 
zabnnia, kiizabaiiiwa. Katakabathia, kutakaba- 
thiwa. Kadirikia, kudirikiwa. Knathibia, kna- 
thibiwa. Knhitaria, kahitariwa. Kiitahiria, kn- 
tahiriwa. Knshawishia, knshawishiwa. Kakari- 
bia, kakaribiwa. Kufarijia, kufarijiwa. Knamu- 
ria, kuamuriwa. Kuhitimia, kuhitimiwa. Kuse- 
tiria, knsetiriwa. Kakiria, kukiriwa. Katamai- 
nia, kutiunainiwa. Kufikiria, knfikiriwa. Kasa- 
hihia, knsahihiwa. Knwakifia, kawakifiwa. Ka- 
tamania, kutamaniwa. Kahalakia, kuholokiwa. 
Knsulibia, kusnlibiwa. Kavinjaria, kuvinjariwa. 
Kulaania, kulaaniwa. Knthnbntia, kuthabatiwa. 
Knfarikia, kufankiwa. Kathalimia, katbalimiwa. 
Kufawitia, kufawitiwa. Knhinia, kuhiniwa. Ku- 
uzulia, kuoznliwa. Kustahilia, kustahiliwa. Kn- 
fathilia, kufathiliwa. Kntharaulia, kutharanliwa. 
Knasia, kaasiwa. Kustarehea, kustarehewa. Kn- 
huRndia, kuhnsadiwa. Kntanafasia, katanafnsi- 
wa. Kuketia, knketiwa. Knstahimilia, knstahi- 
miliwa. Knhakikia, kuhakikiwa. Kusayilia, kn- 
sayiliwa. Kutahidia, kutahidiwa. Kufasiria, ka- 
fasiriwa. Kabainia, knbainiwa. Knfurahia, kafa- 
rahiwa. Knsitawia, kusitawiwa. Kutabiria, kn- 
tabiriwa. Kubashiria, kabashiriwa. Kusahanlia, 
knsahauliwa. Kukabithia, kukabithiwa. Kuna- 
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thiria, kunathiriwa. Kumilikia, kumilikiwa. Ku- 
thania, kathaniwa. Kuhamia, kahamiwa. Kn- 
tharia, knthnriwa. Kuaunia, kuauniwa. Kuari- 
fia, kuarifiwa. Kuhifathia, kuhifathiwa. Kumdia, 
kurudiwa. Kutuhumia, kutuhumiwa. Kughari- 
mia, kugharimiwa. Kufutuna, kufuturiwa. Ku- 
sakifia, kusakifiwa. Kurissimia, kurissimiwa. Kn- 
halifia, knhalifiwa. Kukabilia, kukabiliwa. Kn- 
samehea, kasamehewa. Kusubiria, kasnbiriwa. 
Kndnmia, kudamiwa. Kulaabia, kalaabiwa. Ku- 
abudia, kuabudiwa. Kuhntubia, kuhntubiwa. Kn- 
afia, kuafiwa. Knkirihia, kukirihiwa. Knsnjudia, 
kasajudiwa. Knfidia, kufidiwa. Katubia, kutubi- 
wa. Kushatnmia, kushutumiwa. Kuhnia, kuhni- 
wa. Kntilifia, kutilifiwa. Kukinaia, kukinaiwa. 
Knfilisia, kufilisiwa. Knfitinia, kafitiniwa. Kusa- 
kia, kusakiwa. Kndaia, kudaiwa. Kumzukia, ku- 
ruznkiwa. Knthaminia, kuthamaniwa. Knha- 
dithia, kahadithiwa. Kashuhndia, kushuhndiwa. 
Knsafiria, kasafiriwa. Kutadarikia, katadarikiwa. 
Kujerahia, kujeruhiwa. Kustaajabia, kustaajabiwa. 



•page 132. 

Shoka la kapasnlia kuni Neno la knmjibia. 
Fimbo ya kupigia mbwa. Upepo ulizivumia mbali 
karatasi Watu wataka miti ya kajengea. Sioni 
mtu wa kuitia. Nina wapagazi wa kunichuknlia. 
Naona mahali pa kupandia. Chungu cha knpikia 
viazi. Walikatia mbali mlingote. Watninwa wa- 
nayo majembe ya kulimia. Kamba ya kavutia gari. 
Jnmbe aliwafukozia mbali adoi wake. Sioni ma- 
neno ya kuelezea maana yangu. Uko w^pi mkufu 
wa kamfungia ? Ndege walirukia mbali. Nipe mi- 
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somari mirefa ya kazifangia mbau. Tawaulie mbaU 
wote. Sukamia mbali jiwe. Kitanda cha kupu- 
mzikia. Lete maji ya kazioshea sahanL Nina ngao 
ya kuzifatia baadaye. 



page 133. 

Knshtakiana. Kujibiana. Kasnmbaana. Kn- 

itana. Kadanganyana. Kuponyana. Knlindana. 

Knogopana. Kulishana. Knonana. Kusame- 

heana. Knchnkiana. Knsayidiana. Kaagana. 

Kukutana. Knpendezana. KnsifiaDa. Katharau- 
liana. Kufandishana. Kuambiana. 



page 134 

Knfutika. Knosheka. Katumika. Kufunuka. 
Katataka. Kupasnka. Kumwagika. Kntikisika. 
Knshoneka. Katafutika. Kutharaulika. Kuta- 
wanyika. Kavntika. Kninuka. Kashaka. Kn- 
pitika. Kusaglka. Kusahaulika. Kukunjika. 
Kununulika. Kakabalika. Kusumbnka. 



page 136. 

1. Kuchukiza. Kujaza. Kuzoeza. Kufanyiza. 
Kuingiza. Kngombeza. Kukweza. Knshangaza. 
Kutnliza. Kuchukoza. Kugeuza. Kaeleza. Ka- 
okoza. Knkataza. ' Knkimbiza. Knlekeza. Kuti- 
miza. Knpenyeza. Kuregeza. Knkuza. Kupo- 
za. Kusikiliza. Kupoteza. Kujongeza. Kaso- 
geza. Ktilipiza. Kutegemeza. Kueneza. Kak- 
waza. Kuliza. 



SWAHILI EXERCISES: KEY. 183 

2. Kuwezesha. Knjumlisha. Knbadilisha Ku- 
karibisha. Kupandisha. Kuinamisha. Kupofusha. 
Kuvamisha. Knkosesha. Kusumbusha. Kupa- 
taaisha. Kukomesha. Kukatanisha. Kalinga- 
tiisha. KasnlibiBba. Knfarabisba. Kupiganisba. 
Kushibisha. Knkopesba. Kuradisha. Kuina- 
misha. Kukwamisba. Kazibis:ha. Kutbubatisha. 
Kutatanisba. Knwasilisba. Kustarebesba. Ku 
tbanisba. Knsafirisba. Kntaajabisha. 

3. Kuepusba. Kutesa. Kutaabisha. Kuondo- 
sba. Kuamsha. Kupofusba. Kuchemsba. Ka- 
takasa. Kuvusba. Kaokosa. Kucbesba. Kn- 
kausha. Knangnsba. Kukambusba. Kuwasba. 
Kurusba. Knnyosba. Kutikisa. Kufiagirisba. 
Kutosa. Knkasirisba. Kuzungusba. 

Kazi yeta imekwisba. Sasa twajua kuandika 
Kiswahili kama mta aliyezaliwa katika Ungaja. 
Watu watatntaajabia. Mtn akitualiza maulizo twa- 
jua maneno yaliyo sabibi ya kunijibia. 
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TEXT-BOOKS. 

A Senes of Elementary Treatises for the use of Students in the 

UniversitieSi Schools, and Candidates for the Public 

Examinations, Fcap. Svo. 

Arithmetic. By Rev. C. Elsee, M.A. Fcap. Svo. 10th Edit. Bs.Qd, 

Algebra. By the Rev. 0. Elsee, M.A. 6th Edit. 4i?. 

Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. Bs. 6d 

A Progressive Course of Examples. With Answers. By 

J. Watson, M.A 5th Edition. 2$. 6d. 

Algeora. Progressive Course of Examples. By Rev. W. F. 
M'Micliael,M.A.,and E. Prowde Smith, M.A. 2nd Edition. 3s. 6d. With 
Answers. 48. 6d. 

Plane Astronomy, An Introduction to. By P. T. Main, M.A. 

•ith Edition. 4s. 

Conic Sections treated Geometrically. By W. H. Besant, M.A. 

4th Edition. 48. 6d. 

Elementary Conic Sections treated Geometrically. By W. II. 

Besant, M.A. [^In tlie Press. 

Statics, Elementary. By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 3s. 

Hydrostatics, Elementary. By W. H. Besant, M.A. 10th Edit. 4^. 

Mensuration, An Elementary Treatise on. By B. T. Moore, M.A. Gy. 

Newton's Prindpia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th 
£!dition, by P. T. Main, M.A. 4s. 

Trigonome'bTy, Elementary. By T. P. Hudson, M.A. 3s. 6^. 

Optics, Geometrical. With Answers. By W. S. Aldis, M.A. 3s. 6rf. 

Analytical Geometry for Schools. By T. G. Vyvyan. 3rd Edit. 4s'. ijd. 

Greek Testament, Companion to the. By A. C. Barrett, A.M. 
4th Edition, revised. Foap. Svo. 58. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 
on the. By W. G. Humphiy, B.D. 6th Edition. Fcap. Svo. 48. 6d. 

Music, Text-book of. By H. C. Banister. 9th Edit, revised. 5s. 

Concise History of. By Rev. H. G. Bonavia Hunt, B. Mus. 

Oxon. 5th Edition revised. 38. 6d. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

See foregoing Series. 



GEOMETRY AND EUCLID. 

Text-Book of Geometry. By T. S. Aldis, M.A. Small Svo. 

4s. ed. Part I. 2s. 6d. Fart II. 28. 

The Elements of Euclid. By H. J. Hose. Fcap. Svo. 45. Qd. 

Exercises separatelj. Is. 
The Fixet Six Books, with Gommcii\,tv2r3 \ii ^T.^«s5ss^sst. 

lOth Edition. Svo. 6s. ^ 

The First Two Books explsdiiftaL \jci'Be^flsciBt^. ^^ ^* 



Mason, B. A. 2nd Edition. Pcap Svo. ^.^. 
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The linunciations and Figures to £uolid'8 Blements. By Bev. 

J. Brasso, D.D. New Edition. Foap.Sro. Is. On Oards, in case, Ss. 6(1. 
Without tho FigTirea, 6d. 

Exercises on Euclid and in Modem Geometry. By J. McDowell, 

B.A. Grown 8yo. 3nl Edition revised. 9*. 
Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, M.A. 4th Edit. 

i8.6d. 

Elementary Geometrical Ck>nio Sections. By W. H. Besant, 

M.A. {In ih« Pvcs-. 

Elementary Geometry of Conies. By C. Taylor, M.A. Srd Edit. 

8vo. is. 6d. 

An Introduction to Ancient Euid Modem Geometry of Conies. 

By C. Taylor, M.A. 8vo. 15». 

Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John's 
CoUogo from 1830 to 1816. By T. Gaskin, M.A Svo. 128. 

TRIGONOMETRY. 

Trigonometry, Introduction to Plane. By Rev. T. G. Vyvyan, 
Ohartorhouse. Cr. 8vo. Sewed. 

Elementary Trigonometry. By T. P. Hudson, M.A. 3s. 6^. 
An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 

M.A. 58. 



ANALYTICAL GEOMETRY 

AND DIFFERENTIAL CALCULUS.. 
An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 

Tumbull, M.A. Svo. 128. 

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. 

By W. Walton, M.A. Svo. ICs. 

Trilinear Co-ordinates, and Modem AncUytical Geometry of 
Two Dimenslous. By W. A. Whitworth, M.A. Svo. ISs. 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. S. Aldis, 
M.A. 2nd Bdition revised. Svo. Ss. 

Elementary Treatise on the Difibrential Calculus. By M. 

O'Brien, M.A. Svo. lOs. 6d. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A. 
Demy Svo. 15s. 



MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

statics, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fcap. Svo. 2ud 
Edition. 3$. 

Dynamics, A Treatise od Elementary. By W. Gamett, 3VLA. 

2nd Edition. Crown Svo. Qs. 

JSIementary JVIechanics, Problems m. ^^ W . Walton, M.A. New 

Edition. Crown Svo. 6s. 

3!&eore«caJ M^echanics, Problems m. ^^^."^^J^Nrao^* ^iA^^jS^ 
J'orlsed and enlarg-od. Demy Svo. 16s. 
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Hydrostatics. SyW.H.Besaait,M.A. Fcap.Svo. 10th Edition. 4«. 

Hydromechanics, A Treatise on. By W. H. Besant, M.A. 8yo. 
New Edition revised. 10«. 6d. 

Dynamics of a Particle, A Treatise on the. By W. H. Besant, M.A. 

\_Preparing. 
Optics, Geometrical. By W. S. Aldis, M.A. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

Double Hefraction, A Chapter on Fresnel's Theory of. By W. S. 
Aldis, M.A. 8vo. 2s. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Garnett, M.A. Crown 

8vo. 2nd Edition revised. 3s. 6(1. 

Newton's Frincipia, The First Three Sections of, with an Appen-* 
dix ; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition. Edited by P. T. Main, M.A. 4s. 

Astronomy, An Introduction to Plane. By P. T. Main, M.A. 
Fcap. 8vo. cloth. 4s. 

Astronomy, Practical and Spherical. By R. Main, M.A. 8vo. lis. 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the 'Astronomic 
Physique* of Biot. By H. Goodwin, D.D. 8vo. 3s. 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 

Facts and FonuulsB in. By G. B. SmaJley. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

Elementary Course of Mathematics. By H. Goodwin, D.D. 

6th Edition. 8vo. 16s. 

Problems and Examples, adapted to the ' Elementai-y Course of 
Mathematics.' 3rd Edition. 8vo. 5s. 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Examples. 
By "W. W. Hutt, M.A. 3rd Edition, revised and enlarged. Svo. 9s. 

Tvoce Mathematics, Elementary Examples in. By J. Taylor. Svo. 

78. 6d. 

Mechanics of Construction. With numerous Examples. By 
S. Fenwick, F.B,.A.S. 8vo 12«. 

Pure and Applied Calculation, Notes on the Principles of. By 
Bev. J. Ghallis, M.A Demy Svo. 15s. 

Physics, The Mathematical Principle of. By Rev. J. Challis, MA. 
Demy 8vo. 5s. 



TECHNOLOGICAL HANDBOOKS. 

Edited by H. Tkuemax Wood, Secretary of the 
Society of Arts. 

1. Dyeing and Tissue Printing. By W. Crookes, F.R.S. 

[Z/i the pi'css. 

2. Iron suid Steel. By Prof. A. K. Huntington, of King's College. 

[Prcpan'nj;. 

■\. Cotton Manufacture. By Ricliaid Marsden, Esq., of Man- 
i^hester. '^•x^v^"*^^*'^- 

1. Telegraphs and Telephones. Bn ^f^.^. '^^^<i.^^^^^• . „ 

J. Glass Manufacture, By Henry Chaiice,l!i5L.K.%'B..^o^^^-»^'^ 
and John Hopkinsoii, M.A. , LL..1)., T.'R.^. . 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, 8cc. 

Borne and the Campagna. By B. Bum, M.A. With 85 En- 
grayings and 26 Maps and Plans. With Appendix, ito. 31. 38. 

Old Rome. A Handbook for Travellers. By B. Bum, M.A. 
With Maps and Plans. Demy Svo. 10s. 6d. 

Modem Europe. By Dr. T. H. Dyer. 2nd Edition, revised and 
continued. 5 vols. Demy Svo. 21. 128. 6d. 

The History of the Kings of Rome. By Dr. T. H. Dyer. Svo. 16^. 

The History of Pompeii: its Buildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 3rd Edition, brought down to 1874. Post Svo. 78. 6d. 

Ancient Athens: its History, Topography, and Remains. By 
T. H. Dyer. Super>royal Svo. Oloth. 11. 5s. 

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. 5 vols. 
Svo. 14s. each. 

A History of England during the Early and Middle Ages. By 

G. H. Pearson, M.A. 2nd Edition revised and enlarged. Svo. Vol. I. 
16s. VoLII. 148. 

Historical Maps of England. By G. H. Pearson. Folio. 2nd 

Edition revised. 31s. 6d. 

History of England, 1800-15. By Harriet Martineau, with new 
and copious Index. 1 vol. Ss. 6cl. 

History of the Thirty Years' Peace, 1815-46. By Harriet Mar- 
tineau. 4 vols. 3s. 6d. each. 

A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. 4tb 

Edition. Svo. 28. 

Student's Text-Book of English and General History. By 

D. Beale. Crown Svo. 28. 6d. 

Lives of the Queens of England. By A. Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 78. 6d. each. Cheaper Edition, 6 vols. 58. each. Abridged 
Edition, 1 vol. 68. 6d. 

Eginhsurd's Life of Earl the Great (Charlemagne). Translated 
with Notes, by W. Glaister, M.A., B.C.L. Crown Svo. 48. 6d. 

Outlines of Lidian History. By A. W. Hughes. Small post 

Svo. 38. 6d. 

The Elements of General History. By Prof. Tytler. New 

Edition, brought down to 1S74. Small post Svo. Ss. 6d. 

ATLASES. 

An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hughes 
and G. Long, M.A. New Edition. Imperial Svo. 12s. 6d. 

A Grammsur-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps 
selected from the above. New Edition. Imperial Svo. Ss. 

^^st Claaaioal Maps. By the "Bie^. 3. 'YviJte^'^.k. Std Edition. 
Imperial Svo. Vs. 6d. 

^<azzc2ard£Jbrary Atlas of 01aaBioa\.aec>®»?&'^^. Am^.^^^iA^.'^i^. 
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PHILOLOGY. 

WEBSTER'S DICTIONARY OF THE ENGLISH LAN- 
GUAGE. With Dr. Mahn's BtymoloK^. 1 vol., 1628 Pasres, 3000 Illus- 
trations. 2l8. With Appendices and 70 additional paj^cs of Illustra 
tions, 1919 Pages, Sis. 6cl. 
• The bestpbactical English Dictionary bxtant.*— Qi«M*terli/ Revicvi<, 1873. 

Prospectuses, with specimen pagres, post free on application. 

New Diotionsury of the English Language. Combining Explan- 
ation with Etymology, and copiously illustrated by Quotations from thd 
best Authorities. By Dr. Richardson. New Edition, with a Supplement. 
2 vols. 4to. 41. lis. 6a.; half russia, 51. 15s. 6d.j russia, 61. 12s. Supplement 
separately. 4to. 128. 

An 8vo. Edit, without the Quotations, 15s.; half russia, 20s.; russia, 24s. 

Supplementsury English Glosssury. Containing 12,000 words and 
meanings occurring in English Literature, not found in any other 
Dictionary. By T. L. O. Davies. Demy 8vo. IBs. 

Dictionary of Corrupted Words. By Rev. A. S. Palmer, [in tlic 2»*cs.-. 

Brief History of the English Language. By Prof. James Hadley, 
LL.D., Yale College. Fcap. 8vo. Is. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 
15th Edition. Post 8vo. 4s. 6d. 

Philological Essays. By T. H. Key, M.A., F.R.S. 8vo. 10«. 6d. 
Language, its Origin and Development. By T. H. Key, M.A., 

F.R.S. Svo. 14s. 

Synonsrms and Antonyms of the English Language. By Arch- 
deacon Smith. 2nd Edition. Post 8yo. 5s. 

Synonsrms Discriminated. By Archdeacon Smith. DemySvo. 16.^. 

Bible English. By T. L. 0. Davies. 5s. 

The Queen's English. A Manual of Idiom and Usage. By the 
late Dean Alf ord. 5th Edition. Fcap. 8vo. 5s. 

Etymological Glossary of nearly 2500 English Words de- 
rived from the Greek. By the Rev. E. J. Boyoe. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

A Syriac Grammar. By G. Phillips, D.D. 3rd Edition, enlarged. 
8vo. 78. 6d. 

A Grammar of the Arabic Language. By Bev. W. J. Beau- 
mont, M.A. 12mo. 78. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &c. 

Novum Testamentum Grssoum, Textus Stephanici, 1550. By 
F. H. Scrivener, A.M., LL.D. New Edition. 16mo. 4s. 6d. Also on 
Writing Paper, with Wide Margin. Half -bound. 12s. 

By the same Author. 

Codex BezsB Cantabrigiensis. 4to. 26^. 

A PuU Collation of the Codex Sinaiticiis with the Received Text 
of the New Testament, with Critical Introduction. 2nd Edition, revised. 
Fcap. Svo. 5s. 

A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament. 

With Forty Facsimiles from AiideiitlilMi\ia«flfvB\A. 'isA'Sk^ciiG^'s^. '^x^.^&r.- 

8Jx Lectures on the Text of tTie TSeT? Tl^a\«inaxii^. ^o^^^^-^ 

Readers. Crown Svo. 6s. 
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The New Testament for FrngllBh Readers. By the late H. Alford, 

D.D. VoL I. Part I. 3rd Edit. 12«. Vol. I. Part II. 2nd Edit. 10s. 6d. 
Vol. II. Part I. 2nd Edit. 16«. Yol. U. Part U. 2nd Edit. 168. 

The Greek Testament By the late H. Alford, D.D. Vol. I. 6th 
Edit. II. 8^ Vol. II. eth Edit. 11. 4a. Vol. III. 5th Edit. 18«. VoL IV. 
Part I. 4th HAit. ISa. Vol. IV. Part II. 4th Edit. 14*. Vol. IV. 11. 128. 

Companion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, M.A. 

4tli Edition, revised. Foap. 8vo. fis. 

The Book of Psalms. A New Translation, with Introductions, &c. 
By the Very Rot. J. J. Stewart Perowno, D.D. 8vo. Vol. I. 4th Edition. 
18s. VoL II. 4th Edit. 16«. 

Abridged for Schools. 8rd Edition. Crown 8vo. 10». 6d. 



History of the Articles of Religion. By C. H. H^rdwick. 3rd 
Edition. Post 8vo. Ss. 

History of the Creeds. By J. R. Lumby, D.D. 2nd Edition. 
Crown 8vo. 7«. 6d, 

Pearson on the Creed. Carefnlly printed from an early edition. 
With Analysis and Index by E. Walford, H.A Post Sro. Ss, 

An Historical and Explanatory Treatise on the Book of 

Common Prayer. By Bey. W. G. Humphry, B.D. 6th Edition, enluged. 
Small post 8vo. 4b. 6d. 

The New Table of Lessons Explained. By Rev. W. G. Humphiy, 

B.D. Fcap. 1«. 6d. 

A Commentary on the Gospels for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Tear. By Ber. W. Denton, AM. New Edition. 
3 vols. Svo. 548. Sold separately. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. By Rev. W. Denton, A.M. 2 vols. 36$. Sold 
separately. 

Commentary on the Acts. By Rev. W. Denton, A.M. Vol. L 

Svo. 18s. VoL n. 148. 

Notes on the Catechism. By Rev. A. Barry, D J>. . 6th Edit. 

Fcap. 2s. 

Catechetical Hints and Helps. By Rev. E. J. Boyce, M.A. 4th 

Edition, revised. Fcap. 2s. 6d. 

Examination Papers on Religious Instruction. By Rev. E. J. 

Boyce. Sewed. Is. 6d. 

Church Teaching for the Church's Ohfldren. An Exposition 
of the Catechism. By the Bev. F. W. Harper. Sq. fcap. 2s. 

The Winton Church Catechist. Questions and Answers on the 
Teaching of the Church Catechism. By the late Bev. J. S. B. MonseU, 
LL.D. 3rd Edition. Cloth, 3s.; or in Four Parts, sewed. 

The Church Teacher's Manual of Christian Instruction. By 

Bev. M. F. Sadler. 2Ist Thousabd. 28. 6d. 

Short Explanation of the Epistles and Gospels of the Chris- 
tian Year, with Questions. Boyal 32mo. 28. 6<i.; oalf, 4s. 6d. 

Butler'8 Analogy of Religion; mtVi IntiodLWic^cni ^iid Index l^ 
Rer. Dr. Steere. New Edition. ¥cap. ^. M.. 

— Three Sermons on Humaji "SsbXrai^, wA'^\R^«s\^aKsa. <s&. 



Vli-tne. By W, WTiewell, D.D. 4th^eatvou. "Ecwp.^vo. 'i*,^^ 
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Lectures on the History of Moral Philosophy in England. By 
W. Whewell, D.D. Crown 8vo. Ss. 

£ent's Commentary on International Law. By J. T. Abdy, 
LL.D. New and Cheap Edition. Crown 8vo. lOs. 6d. 

A Manual of the Koman Civil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 

8vo. 126. 



FOREIGN CLASSICS. 

A series for use in Schools, with English Notes , grammatical and 
explanatory, and renderings of difficult idiomatic expressions. 

Fcap. &V0. 

Schiller's Wallenstein. By Dr. A, Buchheim. 3rd Edit. 6s. Qd. 
Or the Lager and Piccolomini, 3s. 6d. Wallenstein's Tod, 3s. 6d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. 3s. Qd. 

Maria Stuart. By V. Eastner. Ss. 

Goethe's Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 
E. Wolfel. 28. ed. 

Gl^rman BsiUads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By C. L. 

Bielefeld. 3rd Edition. 3s. 6d. 
Charles XII., par Voltaire. By L. Direy. 4th Edition. Ss. Gd. 

Aventures de T616maque, par F6n61on. By G. J. Delille. 2nd 

Edition. 4s. 6d. 
Select Fables of La Fontaine. By F. E. A. Gasc. 14th Edition. Ss. 
Picciola, by X. B. Saintine. By Dr. Dubuc. 11th Thousand. 3s. Qd. 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty Lessons in French. With Vocabulary, giving the Pro- 
nunciation. By W. Brebner. Post 8to. 4s. 
French Grammar for Public Schools. By Bev. A. 0. Clapin, M.A. 

Fcap. 8to. 8th Edit. 28. 6d. 

French Primer. By Rev. A. 0. Clapin, M.A. Fcap. 8vo. 4th Edit. 

Is. 

Primer of French Philology. By Rev. A. C. Clapin. Fcap. 8vo. Is. 

Le Nouveau Tresor; or, French Student's Companion. By 
M. E. S. 16tli Edition. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

F. E. A. GASC'S FRENCH COURSE. 
First French Book. Fcap 8vo. 76th Thousand. Is. 6d. 
Second French Book. 37th Thousand. Fcap. Svo. 2s. 64. 
Key to First and Second French Books. Fcap. Svo. 3s. 6d. 
French Fables for Beginners, inPro'se, with Index. 14th Thousand. 

12mo. 28. 

Select Fables of La Fontahie. New "EiSitVoxL, T5ca:^.^^c>. '^*. 
matoirea Amusantes et Instruotivea. ^V\.\v'^o\^^. YVC^"^^^^^ 

sand. Fcap. Svo. 2s. 6d. 
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Practloal Guide to Modem Frenoli Conversation. 12th Thou- 

Miud. Fuip. 8vo. 2a. 6d. 

Frenoh Poetry for the Young. With Notes. 4th Edition. Fcap. 

Svo, '2a. 

Materials for French Prose Composition; or, Selections from 
the hctut P^nglish Prose Writers. 15th Thousand. Foap. 8yo. 4s. 6d. 
Key, 6s. 

Prosateurs Contemporains. With Notes. 8yo. 6th Edition, 

revised. 5». 

Le Petit Compagnon ; a French Talk-Book for Little Children. 

lOth Thoiibund. 16mo. 28. 6d. 

An Improved Modem Pocket Dictionary of the French and 
Ensrlish Langnaqres. 30th Thousand, with Additions. 16mo. Cloth. As. 
Also in 2 vols., in neat leatherette, Ss. 

Modem French-English and English-French Dictionary. 2nd 

Edition, revised. In 1 vol. 128. 6d. (formerly 2 vols. 258.) 

GOMBERT'S FBENCH DRAMA. 

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Moliire, 

Racine, Gomeille, and Voltaire. With Anrnments and Notes by A. 

Gombert. New Edition, revised by F. B. A Oaso. Fcap. Svo. Is. each; 

sewed, 6d. Contekts. 

MoLiEBE : — Le Misanthrope. L'Avare. Le Bourgeois Gtontilliomme. Le 
Tartuffo. Le Malade Imaginaire. Les Femmes Savantes. Les Fourberies 
de Scapin. Les Pr^euses Ridicules. L'Eoole des Femmes. L'Ecole dcs 
Maris. Le Mddecin malgr^ Lui. 

Racihb :— Ph^dre. Esther. Athalie. Iphig^nie. Les Plaideurs. La 
Th^balde ; or, Les Fr^res Bnnemis. Andromaque. Britannious. 
P. GoBKEiLLE : — Le did. Horace. Ginna. Polyencte. 
VOLTAIBS :— Zaire. 



GERMAN CLASS-BOOKS. 

Materials for German Prose Composition. By Dr Buchheim. 

7th Edition Fcap. 48. 6d. Key, 38. 

A German Grammar for Public Schools. By the Rev. A. C. 

Clapin and F. Holl Mttller. 2nd Edition. Foap. 28. 6d. 

Kotzebue's Der Gefangene. With Notes by Dr. W. Stromberg. U 



ENGLISH CLASS-BOOKS. 

A Brief History of the English Language. By Prof. Jas. Hadley, 
LL.D., of Yale College. Fcap. Svo. U. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

18th Edition. Post Svo. 48. 6d. 

The Rudiments of English Grammar and Analysis. By 

E. Adams, Ph.D. 8th Edition. Fcap. Svo. 28. 

By C. P. Mason, Fellow of Univ. Coll. London. 

^Irst NoUona of Grammar for Young Learners. Fcan Svo. 
lOtbTbouBand. Cloth. 8d. ^ 

^^irat Steps in Snglish Grammar lot ^xxniot <3^"eRa, i>«ns^ 
18mo, New Edition. Is. 
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Outlines of English Grammar for the use of Junior Classes. 

26th Thousaud. Crown 8vo. 2?. 

English Grammar, including the Principles of Grammatical 
Analysis. 24th Edition. 77th Thousand. Crown 8vo. 3s. fid. 

A Shorter English Grammar, with copious Exercises. 8th Thou- 
sand. Crown 8vo. 3s. 6d. 

English Grammar Practice, being the Exercises separately. Is. 

Edited for MiddU-Class Examinations, 

With Notes on the Analysis and Parsing, and Explanatory Remarks. 

Milton's Paradise Lost, Book I. With Life. 3rd Edit. Post 8vo. 

28 

Book n. With Life. 2nd Edit. Post Svo. 2«. 

Book in. With Life. Post Svo. 2«. 

Goldsmith's Deserted Village. With Life. Post Svo. Is. &d, 
Cowper's Task, Book n. With Life. Post Svo. 2$, 
Thomson's Spring. With Life. Post Svo. 2$, 
Winter. With Life. Post Svo. 2«. 



Practicsd Hints on Teaching. By Bev. J. Menet, M.A. 5th Edit. 
Crown 8to. cloth, 2s. 6d. ; paper, 28. 

Test Lessons in Dictation. 2nd Edition. Paper cover, Is. Qd, 

Questions for Examinations in English Literature. By Bev. 

W. W. Skeat, Prof, of Anglo-Saxon at Cambridge University. 28. 6d. 

Drawing Copies. By P. H. Delamotte. Oblong Svo. 12s. Sold 
also in parts at Is. each. 

Poetry for the School-room. New Edition. Fcap. Svo. Is. 6d. 
Geographical Text-Book ; a Practical Geography. By M. E. S. 

12mo. 2s. 

The Blank Maps done up separately, 4to. 28. coloured. 

Loudon's (Mrs.) Entertaining Natursdist. Kew Edition. Beviscd 
by W. S. Dallas, F.L.S. Ss. 

Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 

D. Wooster. Fcap. 28. 6d. 

The Botanist's Pocket-Book. With a copious Lidez. By W. B. 
Hayward. 3rd Edit, revised. Grown Svo. Cloth limp. 48. 6d. 

Experimental Chemistry, fotmded on the Work of Dr. Stdckhardt. 
By C. W. Heaton. Post Svo. Ss. 

Double Entry Elucidated. By B. W. Foster, l^i\3L*E»5^. ^^'^^ 

3s. 6d. 

A New Manual of Book-kee]>ing. Ti^ ^. C»x€^\si, K^skksosj^ss^.^ 

Grown 8ro. 88. 6d. 



16 George Bell and Som* Educational Works. 

Piotare Sohool-Books. In Simple Ijangnage, with namcroT:<; 
Illiutrationi. Royal 16mo. 

School Primer. 6d.— School Reader. By J. Tilleard. !«.— Poetry Book 
for Sohoolfl. 1*.— The Life of Joseph. U— The Scripture Parables. By the 
Rer. J. E. Clarke. In.— The Scripture Miracles. By the Rev. J. B. Clarke. 
U— The New Testament History. By the Rev. J. G. Wood, M.A. Is.— Tlio 
Old Testament History. By the Rev. J. O. Wood, M.A. 1«.— The Story of 
Bunyan's Pilgrim's Proffress. Is.— The Life of Christopher Columbus. By 
Sarah Crompton. Is.— The Life of Martin Luther. By Sarah Crompton. If. 



BOOKS FOR YOUNG READERS. 

In 8 vols. Limp cloth, M, each. 

The Cat and the Hen ; Sam and his Do? Red-lesr ; Bob and Tom Lcc ; A 

Wreck The New-bom Lamb ; Rosewood Box: Poor Fan ; Wise Dog The 

Three Monkeys Story of a Cat, told by Herself The Blind Boy ; The Mute 

Girl ; A New Tale of Babes in a Wood The Deyand the Knight ; The New 

Bank-note ; The Royal Visit ; A King's Walk on a Winter's Day Queen Bee 

and Busy Bee Gull's Crag, a Story of the Sea. 

Pirat Book of Geography. By C. A. Johns. Is. 



BELUS READING-BOOKS. 

FOB SCHOOLS AND PAROCHIAL LIBRARIES. 

The popularity which the 'Books for Young Readers' have attained is 
a snflicient proof that teachers and pupils alike approve of the use of inter- 
esting stories, with a simple plot in place of the dry combination of letters and 
syllables, making no impression on the mind, of which elementary readint;- 
boob generally consist. 

The Publishers have therefore thought it advisable to extend the application 
of this principle to books adapted for more advanced readerB. 

Now Ready. Post Svo, Strongly bound. 
Masterman Beady. By Captain Manyat, B.N. 1^. 6(7. 
The Settlers in Canada. By Captain Manyat. B.N. 1$. Qd. 
Parables from Nature. (Selected.) By Mrs. (xatty. Is, 
Friends in Fur and Feathers. By Qwjnfryn, Is. 
Robinson Crusoe. Is. 6d 

Andersen's Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. 1$. 
Southey's Life of Nelson. (Abridged.) Is. 
Grimm's German Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is, 
Life of the Duke of Wellington, with Maps and Plans. Is. 
Marie; or, Glimpses of Life in France. By A. B. Ellis, la. 
Poetry for Boys. By D. Mimro. l.s-. 
Edgeworth's Tales ; a Selection. 1*;. 
Great Englishmen ; Short Lives for Young Children, la. 
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